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V i. 50 <j. Read ift^t 
Mii. 64 c. „ ^4\f^4 

• iv. 20 b. •ffTiH! 

• 55 c (note). „ IwWhl 



* V. 10 d. Read 
* xi. 23 b. „ hRmIRi 
« 426. „ ^Wt ^^ 

• 68 rf. „ ^^ht; 

*xiii. 29 o. „ f)m^4) 
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PREFACE 

The poem called the Buddha-^arita is at present known to us only 
in three MSS., all, I believe, copies from an original, which is inaccessible 
in Nepal. The curious differences between them would naturally suggest 
a difference in their archetype ; but there appears to be only one extant 
MS. From this Mr. Hodgson's copy was made, which was originally 
prepared for Burnouf, and is now in the National Library at Paris ; the 
second copy belongs to the Wright Collection of MSS., now deposited 
in the University Library at Cambridge; and the third, which is in 
my own possession, is quite a recent transcript, made two years ago 
by a native Tandit at K&thm&ndu at Professor Bendall's request. 
I explain their differences by supposing that the original is full of 
marginal and textual corrections which have puzzled the transcribers. 
We find a curiously parallel case in Dr. Stein's description of the 
Kashmirian codex archetypus of the 5&rada MSS. of the Rl^^a-taraw- 
gini. He says, 

'Another important fact, brought to light by a careful examination 
of the archetypus, explains the numerous and often not inconsiderable 
discrepancies found in the various 5&rada MSS. and the Devandgari 
transcripts, which can all be proved to have been copied directly or 
indirectly from this identical archetype. Throughout the whole text 
written by Rd^naka Ratn&ka«/Aa variae lectiones have been written 
down by at least three successive hands. In copying from the MS. the 
scribes have followed indifferently the readings of the text or those of 
the annotators ; hence the marked discrepancies in these later copies.' 

Of these three transcripts of the Buddha->&arita, only one, that in 
the National Library at Paris, is a Devan&gari transcript, — the other 
two are in the Nepalese character. This explains, I think, the inac> 
curacies in the Paris MS., for I have generally noticed that transcripts 
from Nepal in the Devan&gari were more inaccurate than those in the 
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IV PREFACE. 

Nepalese, from the iiflperfect acquaintance of the Hindu scribe with 
the foreign character. 

My edition of the text has been chiefly made from the two MSS. 
in Cambridge — that in the University Library, which I call C, and my 
own, which I call JD^ These two hardly ever differ, and I have only 
noted their variations ; consequently the readings of C must be under- 
stood to include those of D, unless a difference is mentioned ; but I have 
also used a careful transcript of the Paris MS. (PJ, made by Professor 
Max Miiller's Japanese pupils Kasawara and Bunyiu Nanjio. M. Sylvain 
Levi, who published a careful edition and translation of the first book 
in the Journal Asiatique, but who generously gave up his intention of 
publishing the Sanskrit text of the rest of the poem as soon as he 
heard that I had begun printing my edition, kindly lent me his 
transcript of Books li-vii^ and I have used this to test the transcript 
of my Japanese friends, but I found that their work could generally 
be relied upon with perfect confidence. My text has thus been founded 
on a collation of the three MSS.> but I have naturally inclined to follow 
the two Nepalese transcripts, partly because they were constantly at hand 
for reference, but still more because they appeared to me free from the 
additional errors introduced into the text by the P scribe's uncertainty 
in transcribing the puzzling Nepalese characters. 

The Paris MS. was copied for Mr. Hodgson in the year 950 of the 
Nepalese era, i.e. 1830 A. D., — the scribe seems to call himself AmrrtA- 
nanda^; the colophon runs, kfiavdndrnkamite varshe AgrahAyanike site \ 
yamexmntdnando likha{'likhat})^ — apparently an unfinished couplet. 

My own MS. D has no general colophon nor mention of any date, 
but ends abruptly with the colophon of the seventeenth sarga. The 
Wright MS. C has after this colophon two jlokas which give, but in 
different words, the same date and the same scribe's name as the Paris 
MS., — but I shall return to this point presently. 

The Buddha-^arita is called in the colophon of each of its seventeen 
sargas a mahik&vya, and is ascribed to Ayvaghosha. A solitary jloka is 
quoted in the commentary of R&yamuku/a on the Amarakosha i. 1. 1. 2, 
and also by U^ggvaladatta in his commentary on the U»4di-sQtras i. 156. 

^ I believe that Amrttinanda only made the original copy (now in Nepal), which he anno- 
tated in the margin. 



PREFACE. V 

These lines are found in Book viii, xl. 13, * The city without him has no 
charms for us, like heaven without the lord of the Maruts when Vrftra 
was slain.' 

Several jlokas are quoted from A^aghosha in the Subh^shit4vali,,^7^.^ /#^; .r, 
published by Professor Peterson, but none of them occur in that part of 
our poem which is preserved. 

Ajvaghosha's own date is uncertain. Hiouen Thsang, who left India 
in A. D. 645, in the * M^moires sur les contrdes occidentales/ Book xii. 
(vol. ii. p. 214 of Julien's transl.), says, speaking however of a former 
epoch which he does not definitely fix, * A cette ^poque, dans Torient, on 
remarquait Ma-ming ( A^aghosha) ; dans le midi Ti-p*o (Deva); dans 
Toccident Long-meng (Ndgdrdjouna); dans le nord Thong-cheou (Kou- ^^xu.'O.**' f^ 
mdralabdha). On les avait surnomm6s les quatre soleils qui ^clairent 
le monde.' I-tsing visited India in 673, and . he also names Ajva- 
ghosha among the ancient teachers, and even places him before 
N4g4r^na, Aryadeva, &c. He expressly praises him as a poet, and 
mentions his hymns which were used in the Buddhist ritual, and also 
his Buddha->&arita-k&vya^. Whether he could be the contemporary and 
spiritual adviser of Kanishka in the first century A. D. is not yet proved, 
though it appears very probable; but at any rate his Buddha-^arita 
seems to have been translated into Chinese early in the fifth century. 
This must imply that it enjoyed a great reputation among the Buddhists 
of India, and justifies our fixing the date of its composition at least one 
or two centuries earlier. 

The Buddha-^arita was also translated into Tibetan in the seventh 
or eighth century; the Tibetan translation, like the Chinese, consists 
of twenty-eight chapters. The Tibetan agrees much more closely than 
the Chinese with the original; in fact, from its verbal accuracy we 
can often easily reproduce the Sanskrit words ; since certain Sanskrit ' 
words are always represented by the same Tibetan equivalents, as for 
instance the prepositions prefixed to verbal roots*. The Chinese ver- 
sion appears to be much more vague and diffuse. This can be 
explained, I suppose, from the fact that the standard of literary taste 
differed more widely in India and China than in India and Tibet, as 

^ See M. Fnjishama,y<wr». AsicU, 1888, p. 425. 

' I am indebted to Dr. H.Wenzel for all my information about the Tibetan. 



vi PREFACE, 

the latter country had not the same fixed national canons of taste and 
therefore accepted more readily the foreign importation. 

The first chapter in the Tibetan corresponds generally with the 

X ^^V{ Chinese, but I^Qth nmit %h e firgt fiyf^nfy.fnnr rlnlrac r,^ fViP <sanglfrtt fAvf, 

which contain the very rlietorical description of the city of Kapilavastu. 
From this point up to the end of the thirteenth chapter tha Tibetan, 
(and toXTess extent the Chinese) agrees faiijy with the__Sanskrita. and ^ 
much of the fourteenth is the same In^ all three, b"tt|^\varfl.s th** vnd 
^ / i X '•/ ^'^ ^'^^ fourteenfh the banslcnt divergeswidely*; and Books xv, xvi, and 

-j^ ^Y^ ^ <y^ xviTtn llie'^nskrit havelio direct relation to the corresponding books 

in the Tibetan or the Chinese. 

Now here, I think, comes in the importance of the two jlok as written 
in the Cambridge MS. on the last page after the colophon of the sever\,- 
teenth sarga. Instead~bT~the lame and imperfect attempt at a couplet 
in the Paris MS., the Cambridge MS. has a revised and completed 
version, as follows : 

^R^TTPf^ fIrftRt ^^^1^ ^Sl^ 1^1 

-»^ ^ ... 

^3<^ ^i^^ ^t^ ^nff ^ ^WT 1 ^1 

* In the year marked by a cipher, the (five) arrows, and a nine, in the 
month Mdrga^trsha (Nov.-Dec), in the dark fortnight, and on the day 
ruled by the seventh astrological house Smara ^, the poem about Buddha, 
very difficult to obtain, was written by AmntAnanda. [950 = a. D. iS^o.l 
Having searched for them everywhere and not found them, four cantos have 
been made by me, the fourteenth, fifteenth, sixteenth, and seventeenth.' 

Then follow on the last page of the MS. twenty-four anonymous lines 
of Hindi, which are written partly in the text and partly in the margin 
round the four sides, in praise of Sv\ RA^endra-vikrama, his son 5r! 
Surendra-vikrama, and their minister Bhimasena. We learn from Dr. 
Wright's 'History of Nepal' (p. ^84) that Sr\ RS^ndra-vikrama was made 
king of Nepal in A.D. 1816, while Bhimasena, who had received the 
titles of General and K&zf, acted as prime minister. This king was 

^ Yama is the deity of the seventh lunar asterism, Bhara^ft or Smara. 
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deposed in 1847, and his son Surendra-vikrama, who had been born in 
i8iJ9, was raised to the throne. One of the Hindi lines curiously con- 
firms this account, as it says of Bhtmasena, ^ So hi ga;;ar^-ndmdh&rak, 
buddhis&gar bfr hai.' 

But who was Amr^nanda? An Am r/tAnanda i s mentioned in 
R^^ndraldl Mitra's * Nepalese Buddhist Literature * as the author of 
three treatises, — *the A!'Aando«mf'/talat4 (p. 79), the Kalyd«apa/«ita- 
viwjratikd (p. 99), and the VirakujAvadAna (p. ^74) ; the two first are 
in Sanskrit, the last is in the New&rl language. There is a copy of 
the second work in the Royal Asiatic Society's Library, with the colo- 
phon amrltdnanda-viraViid ; and the same name occurs as the copyist 
of another MS., a MS. of the Karu;2&pu;f^ar!ka-mah^y&;{as(itra {amri- 
tdnand€ndlikhat\ associated with the date 916 of the Nepalese Samvat, 
i.e. A.D. 1796. We may ther efore assume that his activity as a copyist 
apd__aut.bQr^ lasted at. least -from 1796 till i^3^i. Hr was pro^^^V ^^^ 
fathgr gf the 9IH V^ndW of the Residency^ Gu;?Ananday whose son Indri* 
nanda holds the office at present. Dr. D. Wright informs me that the 
family seem to have been the recognised historians of the country, and 
keepers of the MS. treasures of sundry temples. 

Now may we not suppose this Amrrtdna nda to have been thfijauthOL 
pf .tifiseJoiyJasLsar^as ? In the third line the Cambridge MS. originally 
had sargatrayam^ but VattAi'Sargain is written over as a correction. My 
conjecture is that the three last sargas, which have nothing correspond- 
ing to them in the Tibetan and Chinese versions, are entirely his 
composition ; but that the firs t portion of the fourteenth, which does 
agree in part with the Tibetan and Chinese, is taken fr om^some imper- 
fect CGpy-o£.thfi.i2riginal and completed by this modern editor. The 
style of the three last sargas differs in a marked way from that of the 
thirteen earlier books. It is totally devoid of all attempt at ornament, 
and it is often grammatically and metrically incorrect. The metre of the 
fifteenth and sixteenth is mainly the same as that of the fourteenth, 
the epic jloka, but with many instances of an additional short syllable ; 
that of the seventeenth consists of various forms of the da»^aka, as 
the kusumastavaka with four sets of nine anapaests, or the matta- 
m&ta^galll^kara with four sets of nine amphimacers. This last 
sarga was certainly written in Nepal, as in jloka 38 we read that 
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Buddha commands R&hula and Gautam! and others to practise the 
vow of fasting called ahordtra, the Lakshairaitya ceremony, the rite 
called 5ri*«igabherl, and that called Vasumdhdrikd^ — these four rites are 
all especially described in Nepalese books mentioned in Rc^ndraldl 
Mitra's ' Nepalese Buddhist Literature.' Thus in p. aai, we have the 
ahor&travrat&nujai»s& with a l^end to give it honour ; in p. 275, in the 
account of the Vrat&vad&na-m^, we have the l^end of Suvaniavar;;a 
to glorify the rite laksha^aitya-vrata ; in p. 229, there is an account of 
a special treatise called 5rmgabher!, which explains the rite as consist- 
ing of dedicating one more cowdung, clay, sandstone, or metal model 
itaitya daily, till the number reaches a hundred thousand, — ^with the 
accompaniment of music from a golden horn and other instruments ; 
the same rite without the musical part is called ^Laitya-saxcLvara, The 
Vasu/»dhari-vrata is similarly described in p. 271, as performed at early 
dawn on the second day of the moon with t&ntric ceremonies. 

Again, in the twenty-ninth ^loka we have the twelve sacred books of 
the Northern Buddhists, as given in Burnouf s Introduction, the Geya, 
G&thd, Nid&na, Avaddna, Sfttra, Vyikara (wrongly for Vyakara«a), 
Ityukta, Cataka, Vaipulya, Adbhuta^, Upadeja, and Udinaka. The last 
jloka is evidently intended to close the poem, and leaves no room for 
any additional books such as must have followed in the original 
Sanskrit, as they are found alike in the Chinese and the Tibetan 
translations. It runs thus, 

* The glory of the Avad4na of the birth of the lion of the 54kyas 
has thus been described by me> at length and yet very concisely; it 
must be corrected by Pa«^ts wherever anything is omitted,— my childish 
speech is not to be laughed at, but to be listened to with pleasure ; what- 
ever virtue I may have acquired from describing the king of the Law, 
the deliverer from mundane existence, who assumes all forms — may 
it become a store of merit for the production of right activity and 
inactivity in others, and for the diffusion of delight among the six 
orders of beings.' 

I have examined the MS. of Amr/t4nanda's Kaly4«apai«^avi»watik4 
in the Library of the Royal Asiatic Society : it was translated by Wilson 
many years ago, and his translation was republished in the second volume 

* Adbhatadharma in Bnrnonf. 
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of his collected Works ; but the Sanskrit text has never been printed. 
Its colophon runs, iti jri-naipaiiyadevat4kaly4«apa»^vi««atikAmr/t4- 
nandavira^it& sam&pt& i It is written in the Sragdhari metre, and the 
style, though fairly correct, is not free from errors of grammar ; thus 
in jloka 13 we find abhyagami used as *he came.' The best stanza 
in the poem is the twenty-fourth: 



UTw^ ITRW Wim ilifflMK^^Os^f 



^i^MM^HB^^^^^ ^^BA ^^^^^^_^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^# ^^L Aft 

^^i« V TflRTTO 9hi^<iM iKfll ttrein Tn^If n I 

' May Ma^^n&th, who, having come from the 5!rsha mountain with his 
disciples, divided the mountain with his scymitar bright-flashing like the 
moon, and in the dried-up lake erected a city, pleasant for the residence 
of men, and worshipped the best of all G^inas who sits on the self-sustained 
lotus, be propitious to you wherever you move or stand. — I adore him.' 

This is superior to anything in the three last sargas of the Buddha- 
^rita ; but the remainder of the poem, as it enumerates the various 
deities and sacred places of Nepal, generally maintains one flat level of 
dulness. The two compositions, in point of literary merit, may be fairly 
ascribed to the same author. Each, for instance, abounds with vara 
at the end of a word, (often added merely to fill up the metre,) as mpura- 
varam and sakalaginavaram in this stanza ; in both we find Maitrfya 
for Maitreya. 

If my conjecture as to the recent origin of these concluding books 
be correct, we can only claim Ajvaghosha's authorship for the first 
thirteen sargas and part of the fourteenth; and to these therefore 
rwoulcT^conEne my critical remarks. A peculiar interest attaches to 
them from their importance in establishing Professor Buhler*s views 
as to the successful cultivation, in Northern India, of artificial poetry 
and rhetoric — kdvya and alamkdra — in the early centuries of our era. 
Arvaghosha seems to be entitled to the name of the Ennius of the 
classical age of Sanskrit poetry. His style is often rough and obscure, 
but it is full of native strength and beauty ; his descriptions are not too 
much laboured, nor are they mere purpurei pannh — they spring directly 

c [III. 7.] 



X PREFA CE, 

from the narrative, growing from it as natural blossoms, not as external 
appendages. 

In this way I would venture to explain the remarkable parallels to 
be found between certain episodes of the Buddha-^^arita and some of 
the most admired passages in the great works of classical Szmskrit 
literature. I pass over the description of the glories of the city 
Kapilavastu at the commencement of the first sarga, (which might easily 
be illustrated by parallel passages in later poems,) because these verses 
may be of later date, as they are not found in either the Tibetan or 
the Chinese translation ; but this objection will not apply to the other 
examples. 

Readers of the Raghuvawwa will well remember the description in 
the seventh book, jlokas 5-12, of the ladies of the city crowding to their 
windows to see prince A^ as he passes by from the svayamvara, 
where the princess Bhq^4 has chosen him as her husband. There 
is a striking parallel to this episode in the third book of the Buddha- 
^arita, jlokas 13-24, where the young prince makes his first entry into 
his father's capital, — that expedition, during the course of which he is 
to make his first acquaintance with old age as the inevitable shadow 
which dogs the steps of youth. I can hardly doubt that Kdlidisa's 
finished picture was suggested by the rough, but vigorous outlines in 
Axvaghosha ; he was the Buddhist Ennius, who gave the first inspira- 
tion to the Hindu Virgil. We must not forget here, that in KdlidSsa the 
description only belongs to an episode in the main poem, — in the 
Buddhist author it is a natural incident in one of the most important 
chapters of the whole work. K&lid&sa merely brings in a few character- 
istic details, as he is hurrying on to the marriage and the subsequent 
attack by the disappointed rivals ; Ajvaghosha dwells in a more 
leisurely way on the various attitudes and gestures of the women, in 
order to bring out in bolder relief the central figure of his hero. One 
verse certainly in Ajvaghosha seems to me to have been directly taken 
and amplified by K^lid&sa. 

Axvaghosha says, iii. 19,* The lotus faces of the women gleamed while 
they looked out from the windows, with their ear-rings coming into 
mutual proximity, as if they were real lotuses fastened upon the 
houses.' K&liddsa develops this crude sketch into a more finished 
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picture, * The lattices, whose apertures were crowded with the intensely 
curious faces of the women, perfumed with wine, — while their bee-like 
^yts fluttered restlessly, — seemed as though they were adorned with 
lotuses.' 

We can prove that Kdlidisa was not insensible to Buddhist influences, 
for in the twelfth book of the Raghuva^»ja we have (^loka ai) that 
remarkable trace of Buddhism, where it is said, in the description of 
R4ma's journey with Sitcl in the forest, * He every now and then fell 
asleep from fatigue on Sit&'s lap, resting under a tree whose shadow 
was motionless through his divine power.* This well-known miracle 
of Buddha's childhood does not occur in Axvaghosha, but it is given 
in the Lalita-vistara (ch. xi). 

Again, in the Rdm&ya^a (Bomb. ed. v. lo. 34-49), there is an account 
how the monkey Hanumat enters Rdva^a's palace by night and sees his 
wives all asleep in the seraglio, and their various attitudes are described, 
as they lie unconscious of a stranger's presence. There is an exactly 
parallel description in the fifth book of the Buddha-^arita (^lokas 48-61), 
where the prince, on the night of his leaving his home for ever, sees 
the women of his seraglio suddenly cast by a divine spell into a deep 
sleep, and he gazes on them as they lie with their limbs and gestures 
all distorted. Here again in the Hindu poem it is merely a purposeless 
episode, only introduced for the sake of ornament ; in the Buddhist 
poem it is an essential element of the story, — it is the final impulse 
which stirs the Bodhisattva to make his escape from the world. In 
the Rdmdya;;a the similarity is more evident, as the description there 
is only a continued repetition of two stanzas in the Buddha-^arita 
(v. 50), * Another woman was sleeping, embracing her drum as a lover, 
with her two arms tender like the shoot of a young lotus, and bearing 
their bracelets closely linked, blazing with gold;' or (v. ^^^ 'Another 
damsel lay sound asleep, embracing her big lute as if it were a female 
friend, and she rolled it about, while its golden strings trembled, with 
her own face bright with her shaken ear-rings.' 

The R&ma myth is several times referred to in. the Buddha-^arita. 
Thus the charioteer iTAandaka, in vi. 36, says to the prince, * I cannot 
go to the city with my soul thus burning, leaving thee behind in the 
forest, as Sumitra left the son of Raghu,' — Sumitra here represents the 

c % 
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Sumantra of our present text of the R&m&ya^a; so in viii. 8, *The 
people of the city shed tears in the road, as when in old days the 
chariot of the son of Dajaratha came back ; ' or ix. 9, * Leaving his 
chariot, the family priest then went up to the prince with the coun- 
sellor, as the saint (Agastya), the son of Urvaj!, went with VAmadeva, 
wishing to see Rima when he dwelt in the forest ; ' or ix. 59, ' So Rdma, 
seeing the earth oppressed by the base, came forth from his hermitage 
and ruled it again.' But these references are vague, and do not neces- 
sarily imply the previous existence of our present R^mdyawa. 

In the thirteenth book we have the description of Buddha's tempta- 
tion by M&ra and his three daughters ; and as Mdra is distinctly identi- 
fied with Kdma the flower-armed god, we are at once reminded of the 
similar scene in the Kumdra-sa;«bhava, where Kdma discharges his 
arrow against 5iva. Mdra says to Buddha, xiii. 11, * This arrow is 
uplifted by me, — it is the very one which was shot against SAryaka, 
the enemy of the fish. 

* So too, I think, when somewhat probed by this weapon, even the 
son of \dk^ the grandson of the Moon, became mad ; and SkntXaxiM 
also lost his self-control, — how much more then one of feebler powers, 
now that the age has become degenerate 1 ' 

M&ra is described in xiii. 7, 8, in very similar terms to the description 
of K&ma in the Kum&ra-sa^bhava, * Then having seized his flower-made 
bow and his five infatuating arrows, he drew near to the root of the 
Axvattha tree with his children, — he the great disturber of the minds 
of living beings. Having fixed his left hand on the end of the barb and 
playing with the arrow, Mdra thus addressed the calm seer as he sat on 
his seat, preparing to cross to the further side of the ocean of existence.' 

We may surely compare those lines in the Kum&ra-sai»bhava iii. 64, 
where KAma is described — 

^miw^ t<^-«^^ : iTTwnwrt giTTTinf^i 

* In the presence of Um4, fixing his aim at Hara, he repeatedly fingered 
the bow-string.' 

When these sensual temptations fail, M4ra tries to frighten Buddha's 
constancy by an onset of all kinds of monsters and demons, — a scene 
which is imitated in Arena's trial in the Kirdtdr^ntya. 
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The Buddha->&arita is always called in the colophons of the different 
sargas a mah&k&vya, and it certainly shows an acquaintance on its 
author's part with the teachings of the Hindu rhetoric or ala^^kdra. 
Of course the common ^gures upamd^ utpreksh&y and rUpdka occur 
everywhere; but we find now and then specimens of more elaborate 
ornament. 

Thus in viii. 37, when Buddha's queen Ya^odhar^ finds that her 
husband has abandoned her, she bursts out, 'These lines of palaces 
seem to weep aloud, flinging up their dovecots for arms, with the long 
unbroken moan of their doves/ We have also curiously long-spun 
instances of 'all^ory' or aprastutaprasamsd in such jlokas as i. 76, 
•The thirsty world of living beings will drink the flowing stream of 
his law, bursting forth with the water of wisdom, enclosed by the banks 
of strong moral rules, delightfully cool with contemplation, and filled 
with religious vows as with ^akrav&ka birds;' or xiii. 65, *The tree 
of knowledge, whose roots grow deep in firmness and whose fibres 
are patience, — ^whose flowers are moral actions and whose branches are 
memory and thought, and which gives out righteousness as its fruit, — 
surely, when it is growing, it should not be cut down/ 

So we have often rhetorical contrasts well worked out, as in 
iii. aa : — 

' Gazing down upon the prince in the road, the women appeared 
as if longing to fall to the earth ; gazing up to him with upturned 
faces, the men seemed as if longing to rise to heaven ;' 

Or viii. 56, * That body which deserves to sit or lie on the roof of a 
palace, honoured with costly garments, aloes, and sandalwood, — ^how 
will that manly body live in the woods, exposed to the attacks of the 
cold, the heat, and the rain?' 

So viii. 30, in the description of the palace after the prince's flight, 
*As the women pressed their breasts with their hands, so too they 
pressed their hands with their breasfs,— dull to all feelings of pity, 
they made their hands and their bosoms inflict mutual pains on each 
other.' 

We have a very artificial verse, with the figure yath&samkhya in it, 
in V. a6 : — 

* The prince, whose form was like the peak of a golden mountain, — 
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whose eye, voice, and arm resembled a bull, a cloud, and an elephant, 
— whose countenance and courage were like the moon and a lion : ' 

Or again, v. 42, where he is described, * Bright like a golden moun- 
tain and bewitching the hearts of the noble women, he enraptured 
their ears, limbs, ^yti&y and souls by his speech, touch, form, and high 
qualities:' 

I 
i 

In iii. 51 we have ras&ntara employed in its technical sense as a counter 
emotion made use of to cancel one already prevailing, where the king 
determines to divert his son's melancholy by an expedition outside the 
palace — 

T^rwrt ^rrf^ ^fsronR:! 

in accordance with the definition in the S4hityadarpa»a (§ aao) — 

*By a "diversion of feeling" {rasdntara) we mean the banishing of 
petulance by some violent fear, joy, or the like.' 

I have also noticed a curious point of resemblance between Ajva- 
ghosha and KMid&sa in the occasional references to the festival of 
Indra's banner, which is, I believe, peculiar to Western India. 

Kilid&sa refers to it in Raghuvaw^ iv. 3, * His subjects with their 
children rejoiced as they beheld his new rising, with their long rows 
of uplifted eyes, as at the raising of Indra's banner in the festival 
for rain.' 

So in A^aghosha i. 63 the seer Asita says that he is come 'with 
a longing to see the banner of the S&kyB. race as if it were Indra's 
banner being set up ;' 

And again in viii. 73, * Having heard of the arrival of ATAandaka and 
Ka^thaka, and having learned his son's fixed resolve, the lord of the 
earth fell struck down by sorrow, like the banner of Indra when the 
festival is over.' 
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The style of the poem is peculiar, as there is often a mixture of 
roughness and rusticity which, unless we can account for it by corrup- 
tion of the text, does not harmonise with the frequent attempts at 
ornament and polish. Some of the words used are only known to 
us from the early lexicons, as the Amarako^, &c., as i.g, dhish^yay 
* a dwelling,' which is a favourite word, and occurs four or five times ; 
krwana, * gold,' ii. 36 ; gantrl, * a cart ' (Amarakoja, Hema^andra), ii. aa ; 
Lekharshabha (Amarako^), ' Indra,' vii. 8. I may also mention sam- 
grahaka, ' a charioteer,' iii. 27, which occurs in P41i ; ras4, ' the earth,' 
V. 5; ycl>&itaka, 'a loan,' xi. %% which occurs in Y^\vX iv. 4, 2i, and 
the Amarakoja; dushkuha, i. 18, *hard to be roused to wonder,' 
' incredulous,' which occurs in the Div3rdvaddna ; dharman is used for 
dharma, * custom,' in v. 77 and xi. ao. 

The Buddha-^arita will tell us little new about Buddhism and its 
history, but it is full of information for those who are interested in the 
history of Sanskrit literature ; and I am sure that other and younger 
eyes than mine will bring many points of interest to light which I have 
failed to see, as I was too much engrossed with minute varieties of 
reading and difficulties of interpretation to have always had leisure or 
insight for these larger questions. After all, I have been obliged to 
leave many passages which are obscure from some undetected corrup* 
tion in the text. The inaccuracy of the Nepalese MSS. must be my 
plea, as I submit this editio prima of the Buddha-^arita to the criticism 
of Sanskrit scholars. 

An English translation will shortly appear in a volume of the * Sacred 
Books of the East.' 

E. B« C* 

Cambridge, 

October 23, 1892. 
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BOOK III. a3 

^WTXft *mrMM<iri^^ fTlg^^: ^J'qii^i 

fWHfWTfltt 'TOW f^ ^ Qmh^<ij«I : M^^H 
^W "^ ^ ffWi tfiwiJ WTTfcf ^ffl^ifhl ^J nisii 

^ 6o D p. ^VlyO C!. ShooM we retd ^m^O or ^^TTli^ ? The Tibetan bvoun 
the totter. ' IffSt^HfTS D ; 1lfl[^r^: 0, but oorreoted and "^ written in the 

mai|^ ; llf^EVt P- * ij^ C P. 
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m II MO II 

rtift ^f^*»lir<^«rri ^ HI^I <^l«d<^ir<fft *4*<I*<M :*IIM«>H 

%^ i :^Hi^m^rri ^?nr^ii<^TCTf H ^ ii.rri^K^4^ i:im^ii 
kA f^^ •Ki.'Hi'f Hfi^ %^ ^rdf^ ^ I 

H?TO^ n^rfk iiir^ 1ft?i W*ff<ft HiTrg: i 

'^hW ^HCW ^ HT^nfi: rM^l i pM^MI^rt ^ ^Sftl IIMSII 

* flft^ p. * Query Hft ITO ITWt ? ' 1W fWT P- 

* Ex coig. 4<|«|l|1<i: C ; WnRTPfJ P. * Ex ogi^- ^iJWtWT'PI'P^?! 

^f^<1^m%4^ P- ' The « iB not dear in the HfSS. ^ #nr 0. 







/ i 









.'. <f,*ff 4# ',., ' 



b. 'i 






«' ■' 






9< «^ /* hL^/'St <<5^»;.' '."---^ *" 



' / 



► ♦ .' 



>. -^ 



/- T.^ .<*,.\'* 
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BOOK III. a5 

^ ^ mOT M^H inCRT HinHtfT FIIW'W w^* I 

fMNf* \ hXi^iwhw tto^ ^w^ fM^ ii%?H 
4<i*^0^«^«<*j*ifMmM^ 'nwwt ^f'Tft'i 1^^^- 



?[fff^ft^i^^f?S'rfnRT^5f^^ ii^n 



^ Hf^nrrfif p. • •ffif 0. "^ Ex co4; the M6S. read ^fftf HW:. The 
Tihetan has nftm thag dus-su, 'at the time of oppreseion (as by misfortune).' 
* 'ITt'RT P. » •JHf C P. Shoiald we read •jfif or •f?! ? 

B [III. 7.] 



BOOK IV. 

»f^p. » 5frtff^ fijpn: p. 'fiff^op. *nn«op. 
' Pi^i^^ii p. 



BOOK IV, %J 

f%T?9nft ^ i^ T(Ft^ ^^MiC^Hi moil 

HWW^I^URI ^ 'mf^RTTT yiN< I 

#Nrwf^ 'Tf^^r if?r ijRfs^ f^w?: ii^m ii 

%f^^H^M^I*IW ^<091RI4<I Wft HUH 

* ?f^ OP- 'Ex coi(j. ni^Mmi OP, « Ex oo^j. TWtft* OP, 

Tb» Tibetan has 'wives of cowherds.' * I4<l^l4ll§v9f 0. ' *<itin¥t 0. 

' Should we lead ||^V||f|? 

■ 2 
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*5f|: ft^wrf^psM 1^ Ti^ ^ iiH« 

• ^nfl4 OP. • Es conj. ^1^ ; ^iflni p. i.tWT% c. 



BOOK fV. »9 

^ iJ>dlW^ti*l<4M4*t^^l§<>»riH<4l I 

^>lP<<<li|m^ltfl^ iH^N l iliAMHI I 

^iRsn^r^pn*^ ^Tft^% W^ ii9?ii 

^fii^mrt f^fiim iPi^TRT TTOfNt I 
^<4<imM>JM^i^ ^?Nri: M4tM<ii^ ii^Mii 

M^^fiHI ^T^S^ M^CbHR^ ?f¥^*n ll^lfll 

T{^ 'thTR*^ *iP«i*Hif*^'rt inft I 

^fbnR^I'Wft *fcir«llldl^f<3ri^f<JI I 

." Ez ooi^. iiKii^fl|ii* ; •qi4a«|niq* p. 
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«irHi(Hi^MH^^'|§^<«(«iifi^: II Son 

Hf»f4i'linS«fl *lf^^t|lHI "^fHTOf I 

^^l^H fsnr:* Ulfn^^ h1: ijjWH^TOt ii8^ii 

niirc|<M<<|)A^I^4^IW^'THT4?f II 8? II 

^*i»l4i<4^i1 -sn* 'Rtftppjt ^PT f^rfiT 118811 
^^ >rotT '^^ <^hhi i?nftrn ii^mi 

^WTWT ^TRrftrel ^^IS?n iHr^^H: I 
^IF^TOT ??r ^: ftniT cHriHRIilill ll^^ll 

^s^m% ^isanftHTf^cS'ismT'f i[?i fm* iiiibii 

^ C adds on the margin here a corrupt version of the nftndi in the NAgAnanda 
(dkydnavyd^^am). ^ f^ITT 0. ' ^^4(^04: P. * Sic P. 

• Ex co^j. fir^wp c P. • fSwftni: p. 



BOOK IV. 31 

'Tsw ^n:g^w ^^: ^jRit «^: I 

HTO! rtdn ^^1*1 ^JT ^ y^Ml**IJ I 
fi ft^ H l ^Jl^Pri ^R<* ^^ f%Ri: I 

* Ex conj. m<|<IK^: OP. 'Ex com*. Hfll^lni fjftWJ C p. • •HTWV 
OP. * Sic OP. ''^nl^^? «"WC. 



I I 
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^ •JMfriHI ^J WIT ^^ ^BFIJ f^HW I 
H|^<l)fl4 ^m^ W^IIFT l^'ITlf : I 

» Sic OP. * ifir p. ' nflAv* p. * ««Wrt 0. 



BOOK IV. 33 

f^Hii<uim«<Hi ^n§^ %^w^ ^ iisbii 

* "tirt 0. * 4l<iM>i<n c P- 'Ex coiij. iRnrnvt op. * ex coig. 

1|l%<f^ p. 

F [in. 7.] 
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J!ymm HfiwTRt f^nwi^ Jif?ri rPm i 
FT 4Ti.^iiirt: imn^ ^<^m^ ^q^siT^ ^ I 

♦^wfqrtfHMfM: fWR: UHRT^if II b^ ii 

OT ^ i^^fii n^ »n ^ *?^ iib^ii 

^HfM g ^rn^Ri^T ^TTT ^ ^J^^ vmi II bM II 

^imift f^ *4H^^^ f^it^ tfiril^t. Ht^M 
^MOin«)^ w^% fwrf^ ^ xfmi ^m libsii 

"VTRP. *«Nwi^^C. ' Sic P. If g !5%i| C. Query «l 5 ?!?fm? * •Ajf 



BOOK. IV. 35 

ftH^ 'imflftT fftR% ^TTNR^nraT ll^<^ll 
^njif ^lil^ir*4 ^iRsjuIlH i rM f^RR II ^^11 

?i*iT%^ ^Ehwf if^ 'nftsr f^i^wj m^ 11^911 

f^ h 'Nf^nN mi^iri<Hi4^ %h: h^8h 

*?nrqfif ^/Ji^ ^Miini: ^^rt i 

51^ ^ ^ ^ Htr* ^sfNt 'j^ f^: II ^M n 

'cj^ H ^snfit T ^ fat ^fit f^nniw^ i5«r#<^if«Hi 

IFIf^^ II ^t II 

* inifMr C p. ■ 1B^ C p. 'Ex coiy. Tl» C p. * Ex coiy. 
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TO^ 4jr«j(<fH m^imaIi 'WW Tpft ffi^'iw 5rnn^ i 

TOt^lIW^ft %iRI l^fW^ T^ ^ H trf%f?l ll^eW 



7 H. "<; 



^ £z coi^. from the Tibetan. 9 1[^ P. [The Tibetan reads xaAgi sems-la yid 
dkrtkg dod-pa-mans smad-nas, 'in their own mind heart*troubled blaming the 
desires/ or ' blaming the heart-troubling desires.' It seems to have read ma e^a h\doe 
vmigarhpa nummaikam. H. W.] ^ £z coig. ^N OP. 'Ex oonj. 

C P omit 



BOOK V. 

^ imm Tfif 51 ^ %5^ 1^ ftr^ ??iTfiffl?ufini: mii 
^ 'fnfi^rtO '8|5iln*|f*l ^h^hi^i irft ♦i^'i^-^:* i 

^ ^Ih^: p. '^ linrl c. * ftwp c. * ex ooqj. •j^r^ op. 

••H^P. 'Excoig. nWnipDP; (•'l^*0.) '^^I»OP. 

' Ex coqj. ^mrr^ C p. " So Tibetan. ^^ G ; ^liT P. *** Ex ooqj. 
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^ ^fiM ^ «f)MHi T^ H^ HiTwwt ftnprr i 

' Ex conj. V(4|(|<f|* C p. * Ex conj. f^ni^ OP. " Sic C P (the 

MSS. seem to have yatra). Should we read inNnT^RVf • The Tibetan vould imply 
sft*^ inTfWt. * ^1]^ ^- * ftf^Pni C Bee. m. • Ex conj. •JPT!;- 
fl||^^ C P. ^ This line lacks two syllables. C originally read M ^4111)01^^1- 

wnfM- * Ex conj. ^ fir Pr^ c ; ^ ^ ffftE'r p. 



BOOK V. 39 

^^ ffl^[^?^^5^^^ HW JR^irai^f^^^: IRO II 

I'M wnra^ ^ nftn*!^ 'pre: ^f^ f^ftifUi^ ^ i 

Mfl^rS ^R H^^41|4!J«)W ^:^^Tm ^ ^T ^ IR^II 

irf^i^ T'J ^ T 'Rnnifjj^ftsr irct ft^: ir^ii 

^f^^fiy|m^^^ MrriO<^<MrH^HrilHi *^^T:i 
1[pf if ^^^^ iN^***! irf^^ ^^ '^t^rfciy^'TT^ II ^^ II 

^[init^ftfir|^^ MrirH^I<l| f^lTfH^BIRIRMII 

'«!^*i^^y^^irt<m: ^srftyftffRTfw?: n^ ii^ii 

* Query ^ifT^'HI? * Ex ccnj. •HH C P. ' ^<%^* C P. * Ex coiy. 

•wfirfp c ; •TffJifT* P. * ^Wlr^ P; Tt^iftr* c • ex coij. 

•fiH|\I^: C ; •ft^WntJ p. "^ ipj in P in margin. 



40 THE BUDDHA-VLARITA OF ASVAGHOSHA. 

•^rf*i^ ^TOirfif^ iTO# 'nr^ fVfi^ ^Rif*^ 

* Ex coxy. JMrftifr^l* OP. * Ex coig. I[fSnft P. (IJ corrected in 0.) 

^ mf^rarf^f op. * ex coiy. ttw* c p. * ^Rf^r v^nf^ o. 



BOOK V. 41 

OP. *f^P. 'Exoonj. f|*WnMa H^O)^yft^OP. 

o [in. 70 



4a 
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QMMO 








* in!% 0. • •Rm^afilfll* C. • ^l^ not dear in P. 
* ^ 0. • ^ 1WT p. 'Ex conj. •HTlPif^An OP. 



« « 



^1^ OP. 



10 



•'ifiWflwrtW P ; •^F^^HWW C (?) D. 



BOOK V. 43 

f^^diwy^i f^^vii^i* KMri^f)^c4i iwsns^in I 

^ns: ^^ ^WR ^ iPRT^f^iF^niriwK^W (I^^H 

1%W C. ^ •m^ 0. * •^m* p. "^ ^ BiippUed from tiie Tibetea. 

•fw^^^P; jin^p^=c. ^mraro. »^w!TP. "^rw:?. 

O 2 
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*f^nj^irf?5 ^l\X^ »i^: nffir ^rofwTift^ ^ i 

0^ ^ . J^ .^ 0K ' 





^ ft^j^ 0. ' This doka not in P. ' ^WT P> bnt ^^ sec. m. 

in 0. **mT. » "IWf OP. • •# P. ^ Ex oonj. •WlfVt- 

Tnf c ; •anwpftv d p. 



^^cW^j'/^/^r"^/^.'.; ^.^TgO 7 






'ru -5^/r u^./^^/ 



BOOK V. 45 

^: Hb^ii 

^ Explainad in margin of C Hf^^Hl' * ^ftWW^'^I^WPft P. 



46 THE BUDDHA-KARTTA OF ASVAGHOSHA. 

J!Pnpiff> f^^R^PitS^ *M^ftiriHMI ^ ^«Rt f¥?^ I 




4^h: «^: II mi 



Q 



./^-/ 



* Ex ooi^. ft^W* ; fJrtRI* P. * Sic OP. ' Sic P. Qaery 

M^Wm^? ^ Sio D and mc. m.; H^^ P and C pr. m. 



^Vti r.^^k^^/^'. i ■^:..^:A' 



BOOK VI. 



* W^I'jRC'l 0. 'inS^P. »1fT^0P. *Exoonj. 

irarcp. » fiK^mfwf p. 



48 THE BUDDHA-YARITA OF ASVAGHOSHA. 

^ Sic CP (but P has Q|4)^(«|fl|). Should we read ^Wft HUfll, 'a common 
man'? * Ex ooiy. fRfl^ ; ^|iff?^ P D. » ^ 0; ^ P. 

* iiV'CJ 0. * •!!: P. 



BOOK VI. 49 

ifk <l^l<*jciH *T 'Ji^ftsftFT "^^ IR5^ H^^ll- 

«ran(7t' Tfflcr v^ ^WN^ ^^ ^ II ^^11 
^']il4M4^f) ^; d^tiiiMH ^iit^ iRilii 

^imMfiiri^ i ^n^ wjsn^ f?rt5T%: ii^m ii 

* UWU CP. *fRTOP. 'inn%P. * l<^f^ O in maigln. 

•fitP. 'f^P. 

H [HI. 7.] 
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^T<^^ 'j^nRfff fFmr^it xififHiTf I 

^ fp( OP. " "^T^ OP. » 9«<nfT p. * rft^nTHt p. 




BOOK VI. 51 

^ •^t'lT^ar^ 1^^ ^s^i^'^sijftif ^ 11^0 II 
mTi*^^ ' ^ ^nnf fro M>^4n^f<*t : i 

f^^M»<ll<l^ ^T W^ (H^^H IWft^ % lllJ*ill 
!EJf?f ^<«if«^J3?rR? ^RT A^W Hlftrt I 

law: iR?iin ^HTT ^Pir^ ^R?it ^: iid^ii 

^nm iiirfq ^^w siirt ^g^iffi 

^(4ii^r4mifri w^^^ 

^^fRTT ip!RT ^:^W^|(Vh 'HIT* ^: I 

iwn Piuii<4'^Hi4ii: iKT^ ^: 9 ^ vni Hiimi 
'(ra^ ^HHM ftntBfif inrf?^: 1 

• C in maig. ^^flim. 

H % 
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?M ^ wrni ^ ijrtf: iSh? twrnt i 

' yi i HHW I i<(H I ^M ^ <»rM<^^^rH I 

ffmm iWRf: %: ^^^ ^TTw f^nw: 11' 



15fw H« T^: ^iTT *^j«WW5t»ThnR: I 

»*?ni|iiop. 'ipTWPCP. 'frot^ita **awp. 

p. 




BOOK VI. 5s 

*f^0. « Ex oonj. UfU: p. " The 'HbetBn md« luraiTTf , 

see Appendix. * WTVf C P. * *4n^ll* P. * *^ 0. 
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•«fto. 



BOOK VII. 

»OPoniit:. '•PrP. 'Hg^O. * lMl!#W C D p. with 

2l|q4|4(| in marg. in D. 
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I 

'RFTO ^fftrfN ^'fW f^iTRI ^ ^ irrot f^F^J ll^lJll 

'jRT 'itnl ^nwf WB^ fi^fff ^ipl if^ ^N^rftj ii^^n 

^r^*Kc*8M^^i^c*mT fi: ^trNi ^j^Qi 'T^i^ I 

* wJprt P» * Ex conj, *A l-Btfll* j ?n* P; ^liff* D (contra metr.). 

' fifNnrW: P C {*>m O). * ^(t^ IWt* p. " O adds in marg. ^«m«l 

Hfll. * IWtflfil^ IHWn 0. 'Ex conj. irfW n^ p. 

«^%^CP. 



BOOK VII. 57 

Wft ^H i ^H ilft^I^ IST^ ^ HIR fif^ i;r5 IRMH 

' -fMh p. * Wft P; ^Wr 0. « ft^n^ OP. * o adds 

marg. note ^. * •'TT'lt C P. " ^mrf^fTf P. ' Vlf^^WP^t C P. 

I [in. 7.] 
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'ih: ?!rflt f^rot ^^ ini^ irfti f^n^ ^ i 

^ ^sfrf^ ^wt: ^^^: ii5^^ wrnro^ ^?OT^* 

' ^ifHiHii^am^ fTOTTOH: 'MO^fiii^yHi hmI^^ih i 

* ^1WI*i 0. * ^H^r^ p. ' M^CWHlim: p. and BO D Bee. m. 

* *^Wr^ p. • •*ff 0. • P omito. ' Ex coig. flV 1^41^4 

P; •uTt'T 0. « Ex conj. ^rf^ cp. • h^Nt* P. '° iwiftr P. 

'^ ^P^n^Pl, (D has ^ as a correction over «<[)• 



BOOK VII. 59 







^^!|^ ^ imf^sR^ hmTh^^^h ''pftftg^J I 

^^■5^V0. *C adds ae a marginal note ^^. *Excoig. t^rf^OP. Cf. 
vii.6i. *«prf^«C. * adds as a note ^. * njjf P. "^ iHlfllP P. 

I 2 
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^gpn fWTTW flMft?<^Q W^^l^ ^§*<N*I)^ : MMOM 




* •wni: p. * Ex <»4 ^qfHh ; jiit^f^ p. * f5ift»l p. 
*^iftrp. » fiRmiltli c p. •TflNc. »f|p. 



i^ 



BOOK VII. 6j 



^gr^f^ r^^ c i y i^Higl imrw^ fa^tn^<$R i 
^ff ^ wg^^irf^* $^rnN 'tn^irfif fi^rN hm^ii 

*H^lW JIFWfif rtfl{('(*Ml ^RfW^J f^f'tS'Rnl HMSII 



^nm: ^: iisii^ 



3/- 



^ vm^ p. » •ftif 0. » ^r p. 



BOOK VIIL 

* f^RT sec. m. * fiio ! ^fNf^T P. ' iCSMi P. * ^■ft^- 

VOt* 0. 'Ex co^j. ^^T^ntf ^^ OP. ' ^9|f^ 0, bat corrected in margiii. 






'i<„:P //' ** 



% .1 



BOOK VIII. 63 

«^^ fr^ iirr nit: « ^ ^ti^: I 

* ^inniT^R: c p. ^ y<^i9*i<^ c. ' "ft c. * qf?* c d 

(corrected in C). * ^RHlt P. ' *«fPll 'il C. 



?^<</.' / '.' '^ 



W m 



^^'., t r^i. '4^4^ /. 
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HiT: ^nr^'IT Hftitft H^N^J i|J1?^<"Hf ^rf^^ "TTOfT I 

^ ^m written in over Hlf . * "HffWTt C P, ooneoted in to ^4^41* . 

• ^ i ^^Rff^: P. * Sic OP. • cPomit :. « ^ifmi* p. "^ sicop. 

Qnery f)|OV W ? * Ex conj. •^ C ; •IfT P. ' Ex coiy, f^Rlf* ; 

ftirar P. ^"^ ^^'irT c. ^^ •HP OP. " Ex conj. mw %incT 






'< /5< /'f ,'•// ^•' ■<.••/' *c '* J Ait * 



• t' 






BOOK VIII. 65 

<TI^ N ^% II 

'iTtfti 5rf : 'iRT^t^: 'ft: HMi^^<jlri^< ^ l Hin ?^ iRbii 
^H l fg ^<y i^WrtM^<iirM^ : TWRWit ^^^fl^llMMi: IR^II 

^^Fi^ '^ Rf'i ''|p^^ ^ ^ ^ iT^ f^ #iW ffj ii?^ii 

^HI*i44rii|JMHn<^^ ^ 'pro ^ ftiftrfTO ttfl^ft I 

finl^" ^^Sf ffihf w^HT ?Tm ^^i^H ^'Mi'il^nfi^m 1 
" nwt s^g^ tiynR^^^ T^w "finsn ^mm^j ^htibr 119^1 

^ Sic c P. * •<l4^><a^in. 0. » inn%: op. * j^^ o. 

» nn: c p. • fii^T^ p. ' ^w^ c. » 43^ p. » ftiw? 0. 
" Ex coig. ^reii|[» OP. " fii^ 0. " iim^^ p. 

K [III. 7.] 
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wt'p*. ^n^pi<^: ffft^rfe: ^5^^ ^;^ ^3wt w II l{^ H 

1RF1# ^:" ^m%ff «^ Tat ^: ^f^'^'%?sRni1l8?il 

' inm* OP. * "If* p. ' IPT p. * ?5WT p. * Ex coig. 

IHfT^ «!T C P. • (JillM^KKi: P. ^ V^nvidl C p. • 'if^- 

iim* c, » iia« p. " V c P. " ^rwn^: p. " ^ o. 



BOOK VIII. 67 

H^ %T% ^hnTR??t f^^ TTfff 5TT^^W Il8mi 

^ ^f^'lvjs^fd mn»imiiM^«<i*^«K*4m^H ^ i 

iT^^'n^*flcrrH<^^llfd«d^$f^'|^f¥^''I^ll8SII 

'f'!^<^ ^msl ^'nrra^Nff 'fN^;?^ ^m% r<^*«i i 

^5f^ Uf^ gf? ^ »T^ cratsf<T^;#t f^rfM^Ti* IfRTT Il8bll 

'T^W^lOi^+i Him mnH5i:^dl^^li:^f^<<^^'1?T: 118^11 

ffh n'TO ^^«i*i^d f^np^r drum iRfniR: flsR: i 

•H^r<dl*dl^H^^^HX<^<*flMM«H^*4i:Mm^ll 
r^^ ' M^gjI M#l4^f*(HHW««innvftS»HIH|*f^W*4if?f im^ll 

^ flll««[^^P*l^fl* P ; ^fWnpwrt^ 0. * ipi p. ' f^R^ C. 

* "ftl C. <> "^ C P. 'Sic HSS. (cf. viii. 75). The Mah&bh. has prmm'/a 

{j»ra+»<f+<ri/a). '' •Mf\^«|4|^4||: C. 

K 2 
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^?lfH^'^li(7Rt^^l^' WiKH«fi^<^J|f*l<Mrt :ilMMH 
^IW^ ^nrtlHa^<4IM*^ ' ari-<i^fli.^^ft?| ^>tf^nrf?TIIM^n 

^P^ ^1^ ^^ ^^w ^ihr c»nswii ^nwn ^ nf%i: i 
H<i(l*^^i»^r<H\ ^inf^^^fiM ^^ifl^^r ifim^ii 

ft<^lR%^: ^fac^ l PH rirq^*^^ f!^ ^^Hlsn 

Tjm: iiM^ii 

'l!^ ITWft^TTni f^HFIT ^§^§'l{i<4il^l f^TO 11^0 II 

^fif 11 ^<^ II 

» ^iir rf?T^^^^ mrwi^K*(^ i ^<^H4^fn<rMriw^K i 

* Ex coag. tlW C ; llfif P. * ^if^RT 0. ' Ex coig. ?!t C P. 



/>!' 



../■ 



4* 



/. 






^^ - ». 
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^^firtti^Tfiif?rTin?f^^5T5WTf^^TOt^:ii§|« 
^jftf ^ MPd^^ijrirti ^#^^ f^c4(9m ^irafi^i 

ff^ II so II 

*<^Knfir<^ iRiriiQirf^S: ^m i S^rnril f^l^f^: ii®<l ii 

^ Ex coiy. 9f|^: ^fljiftf ft C P. The Ohinese supports /raro^ah. *•!??; 

(•'IWlft C pr. manu, but not D.) ^ ^^flll P. * flit C P. * *^IH[: P. 
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5RRI ^Hllii.^^' ^^d^^M ^I«wOt^ ^ITTTIJ: ||>9^|| 

JT?^ ^ ?WjR^ f|»^ »Tift 'T^t^nrrwi: ^q^" fWhr 1 ll«^ 

\^mT'*»C. *n|p. » So C P here and X. 3. * •^HV P. 

* •ift^WtfWl^ P ; •in**ifii*ftft'ft with the ^[fi^ dotted above. 

• Sic OP. ''Ex coDJ. ijirt P ; ^%^ 0. " Sic MSS. ; cf. sup. 52. 

' ft»rTV* OP. "Ex couj. fhren c p. " ^§tfl[ o. " -w o. 



BOOK VIII. 71 

<i§Pll|fa^ ^<*<M ffl ^ ^ ^ W^^ f^l^ »!^ K^ llbMH 

W^\ II b II ^ 



V<r*- 



mi p. * ^r«* 0. » iwiflf c. 



t 



BOOK IX\ 

"'riift H?Rft "^iRT n4jl^HmiJiifll ff ^rg^rr '^mn \ 

^ This book has several lacunae. * If 0. ^ ^1^ 0. * 54^4^^ P. 

" ^iKM'H*' P- 'Ex conj. Ilfir P. [The Tibetan has grag, ' it is reported,' 

H.W.] ^ ^T^ P. ' iwn^iwft P. » mnr^: o p. " frg: 

ir ^jn: C pr. mantt. " TTrfl 0. " Sic P. Query ^(Wim ? 






-^ « .' ^ t >V •' / .V.'; / /* '.,' ■'■ i<. 



/ 



iti'u't «?/•/• 



BOOK IX. 73 

^ P i ^(4lMii4) WTO ^6if^ ^fwftni ^ I 

r^ll^W^ "^ ^jf'Hi'f "^'H^ ^'HWI W?): HS^II 

iT^ Ti^fini Tifrinn^ v'^T^Ti^ Hnr ^fv^ i 



* Ex conj. f<t^VM p. * Ex coi\j. fUhvlP C P. »«^0P. 

*ir|»fti|p. '^ftflmfto. ••«»p. ^ni:©. "excohj. 

^mftP l i l fl' OP. »I»P. " Ex conj. ^: c p. "fftUP; 

L [in. 7.] 
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^jfro ITKT^ f^lftmR ^ ^ fi*^ ^' ff ^th^Nf HUM 

i^in^ Ifwnt 5|M?0fl^f5 %:%!% ^3[i^^ r^41riK ^ 

^$W^ i^BCW UTT^' ^:^r^ iTWfif WliTO^: i 



*«nqVrto. 3^cp. » ^fuftmi* p (p has ^). 

* Ez coig. ^^ ~ ^iWV P, with hiatus marked. " Ex cooj. f|T " V*!^ C ; 

in"«lt %• P, with hiatus marked. « Sic OP! '' •t««|pr: 0; •^R?1^: P. 



i;: 



'< •<"'> 



,« « i.C i4'4 



, /^< ->^ '-'^/ '• x^' 



JBOOK IX. 75 

^ni^ ^ 'TTjfirq^ ^ " H<4M^fri ^ tint ^ i 

'X'MM^^^ ^»HPT^ ^ffTH^ HTf^ ftjRt^: n??ii 

iri ^ ^ PRSInil^f ^flf|T "f¥^ r^RlMH-MK I 

i«^CP. ^ Glowed in as W^ ? ' A hiatus here in C P. Ogives 

only 41^1 M^(|. The If of c not in G. * fimm*<OP. ^ A blank in the MSS. 
between **IT and ^f^. ' The MSB. have a blank between *>m and ^ %^. 

'' Ex conj. The MSS. read IHI^ with a blank after it. ' Ex coqj. ^|;(3niW P< 

• Exconj. JJHTft ""'"^tTOP. "5^5 P. " Ez coiq. 4fqi<ll|ni 

P ; TTRlift C. ** So P (perhaps HUTt) ; ftf^ "'" I^Tt C. 



yTi/ b' 
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*l<l**l'IMlf*41 fi'lriMi 1!I^ f^wWt f'Rif J HURT I 
^f?r f^ ^TWrl ir:^ Wr^f**! %5lf^ ^J TRffflT I 



, pr^*» » ^tr-zv.', •> . IV 



'-, "i ) 



^Ercoiy'. 9|i|?9 ; H^ P. * Ex conj. l|^ fN: CP. 

^ Oorrupt ? For the Tibetan see note in Appendix. '^ P have a hiatus after H 

down to «J«|iB||«|. ^ P have a hiatus before ^d^mf^Vt* I ooigectnre ahlM' 

dhau (cf. Pftn. iii. 3. 44). ^ J|fl|St P, but has a marginal correction 1|^[S! . 

^ Ex oonj. TWEJ C ? X(^ P- * JlfJl^f^jCP. • If C P. 1^ Ex coi^j. 
miM^TX^ p. ^^ f^ p. Here follows a long hiatus in P. It occupies 

719-734 in Beal's translation. ^^ *V4 ^' 









X. 






»• V 



f,^ srhrr?^ -f^i^l^ \\%A\ ink zitmrrli^ a g^Kiftn 

v/* ^ atlT^ J.Trf^ :H^J ?TH^ 



y/^ 



. ( 



tf 




BOOK IX. 77 

91^^ ^nir'TOt 5^ fTi?n^ wfffH ^Rfk n^H '^^J 



t 



^ wjiiT c. « fiTOw c. » nrt P. * Ex eoi^j. ^mi: ipNA p. 

^<^WT P. ' "^^hf^fW?! p. 



im 
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^ ^m WT omitted in P ; ITPT not clear in ; VWli D. ^ VWT* 0. 

* ?ITBrf?I* P. See note in Appendix. * 1|€|| j C. * Ex copj. 

HH* C; H^nHmt^ P. 



r^^j 



BOOK IX. 79 



^51W"Ak 



iE35T% 'H'^Wk ir 1OT ^j^«r: ^T^iw ^n^ ^mr^ ^nw 

fl^^*i3|^ if^J^^* l!|^^* ftllTPI f^**il^ fhfesj^l 

1?^ f¥N' 5^ftnt fcfHR' ^ -*«iyri i < : Mr<<vlii*i[o^ii i 

^ f» p. 2 ^f||q|. s ^pfjqf^ c p. * ^Afl OP. » irf^ p. 
•flfiWo. ^wimrtc. •^%*o. »finWrp. '"w^p. 



an 



8o 



THE BUDDHA-Y^ARITA OF ASVAGHOSHA. 



TJ^f\^ iu^^dMM^ ^ T*^ ?[H5FI* iwftrfif 5f»*l^ 

^TR: ^A^ II ^ II ^^^* 



^^"^m^ 



Cf^J 



^ Sic P ; "^ ? 



i ^ 



* i * 



/. 



y ♦'. * * ' *> 



■J***-'. 'v<f •' '6 



^^ 



<< 



'< 



<'4* 



.4*^*. ^^^ 4 , ^ /'* ''• '' '' 



BOOK X. 



/*' 



» » • 



^rtW 'FTf 1l'^<*J»'fl<nl* ^(hr^ TJ^PJ^ IRTO «SM 
M-^Ncjl** fit H^ 'fjtif t ^*i*|l<^ •TWPJH M ^ II 

if ^T^r ^5%! ^rfl ^ iwSI 'WR iraft "Jiftr ^s'^prac^i 

ftp^ Mir«i«\i^(wiH<.^4 <4'irHmf»ij,^ ^rf^iimi 
v^ i»r^T% ^Hi^tiN * ^Kfw^i»rnmfirt^ ii%ii 

?^ 'F't •1<^^IJ5* Ih(I^5!*4HS!T T Jl iP3? ^^* ll^ll 



* •^t'lt 0. ' So P hwe and viu. 73. 

and M perfaapa pr. m. ^ WHOim*!! 0. 

of to ^, D has ^. '' f^0WI4lim C P. 

M 



' S^ corrected in margin 



[iir. 7.] 
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?5^ inr58[ ^ WRT 1^ mr^arR^ ^^: 'r^ «*^ow 
ifif : ^iTmf *nwT nrrr^ tj^ ^hi^ ^^ h^ i 



^^ (H4«^H*ir^rtM<'U*fl 



^ Ex conj. TTOT^MV ; 1T91V ^A^ D ; HinV ^W P- * Ex coi^. 

(Of. L 65, e.) ^ TOl| P. [The Tibetan has ' smin-ina n^-spn-dan beas,' i.e. 
bhrt-ftnA-anvHa. H. W.] » Ex conj. ftt^ OP. * tNNrtt 0. 

'*^P. 'inRltC. T „^ p^ cf. tloka 17. "^BITOOP. 

' irf^ P. 



BOOK X, 83 

^Fjw HMrtMR 'piJjrf ^Uflfi4 ^^5ifir %ftwr^ I 
if •MWdt ^jTRnrt ^ft^: ^Rjwr mm^ ^ vr^^nwi i 

• ^mn ft^r^ ^ ^ ^ ^ iw»nf%!^ %^Rl f'rftv iR^ M 



* ^WTOZ: C p. " So D ; fqtf^lf^ ; ^^, nftlT P. ' ^ITTWT 

pr. m. ; M<.|4)4I|| D. * »W1ft P. 'Ex ooij. VJ^ P. 

*<|1|^lfR pr. m., but corrected to ^Xf^K in marg. ; *J|%l|in)HI !>• 



84 THE B U.DDHA -Y^ A RITA OF ASVA GHOSH A . 

^p^FNsrfH ftnTO 4i$^iii HiK^H vj^i^^ss^* ir^h 

' Sic p. Should we read i[f^^ (neat.) for irft^^ • 'Ex conj. ITCT 

^|4^0P C*^: P), but in the « of «»» is in later ink and feint. " nit C. 

*flRWop. "Exoopj. ^ftin v#r p ("qf P). «soop. •qn'ft? 

' nft*l1l OP. ' •*^«(lfT C. • Sic ; P omiti 1^. Should we read 

ift^nfrf? "-Tiflmop. "•♦it OP. "-^i^op. 

"Excoig. llf J IWil OP. "nnIO; V^J P. 



v«/<^ -fi 



>( T ^t. 



- < 



Booir X. 85 

'j^^^rwt ff ^ifH »nn ^: ^81^ 'n^ *rf^ ii^t II iJo H 

in^ ^ m ft^^TR TT5r^: %t^[H\ ' fhftft^ ^^- 

^ mni C. ' JWf if^ pr. m., but W| written in the margin ; ^^^flPi D. 
'«^«Tf^C. ^^li^CP. '^^P. * 80 C (it originaUy had M^ac/ik^KiMr, bnt 
the^isstrackont); 1[8N 9 inraTfV^fMft^ P« The line in C wants two syllables,— 
coxild we read 1[8rt ^^^^OmPI^^I^ ? "^ •^ OP. * So P ; •'I ? 




..•■' 



BOOK XI. fr 

'wn^ ^^ Hfic*i^^m ^ f?refw ^sftft^ f^rawl^ i 

^[flRT ^irtlRT ^ T1^ ftWPI 1T^* ftf^RR^ I 

^ ^<i*W* =w ftr<r*i* ^[fei^ ^rffW niw: I 

^ •J^t 0. * Ex coiq. ftflll Ht%^ P, which breaks the metre and 

seems borrowed from tloka f . For the Tibetan see notes. ^ ^itiq^flf 0. 

*fwf|WTP. 



* .' ' ^ 



BOOK XL 87 

<Ql«H^<ir^rM ^l^f^HT ^il^^i^Ml 'W'l: ''WTif MS^II 

^?^ tnrr v^^ npini •rwrni ^ ^*!ij^«!T in \ 

'innrop. '' a gioos in adds «gi^ ^ ^^rr: «t. 'nftop. 

* m* p. '0 "^if^ OP. theaniuWtra ia added in later ink in C. " ITifTP. 



'. . t 
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^IfTWTOt ff^^f^l^ HlHl'MHifil ^ itfil ^ I 

^ Wl<|l|^* 0. * Ex conj. 4)9rRl, OP. * Ex eoig. •WFWf C P. 

* Ex coiq. WfT C P. ' (not D) correeta this to ^|^^l|. ' Ex coq. 

^ C P. 'Ex oonj. ff^ P. 




BOOK XI, 89 

•iBWtV^: ^tl^' ^QQl lITRtfif ^J^ ^«IMHlf< I 

•ffSfi^T^ ffe 1»Tt 'TOW VsMi^^mI ^^t^^j ^intflc I 

^ Ex coxg. *lllilMl)j P ; cf. Beal's Chinese tran&L 866. ' W?(if P. 

* E» co^j. •^ OP. * «inrRI% ^ P. * Ex coig. 
•XTimi OP. •Ex coig. Wm^ C P. "^ •If C. • Sic P. 

• Ex coig. ni^mill^i OP. 

N [III. 7.] 
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'RTTn^ Htm ?fk iFRfif * ^initnn ^ %N?qf^^ 

fa^lfilMlril^ f!^ ^g^^ '^ffgf ri^MH | *jfiHM^H I 

'n fufr^i^H' Okjii^m: ^Ihiftprt »Tt»T i^ «r#h^i 
^j^rnifhRRf^ n^: ^w^ ^jr^hw ft Hl'wi^' iiiioii 

'«l<;.Kl«i|Hi<H*l^ ^t^ 'g^TR ^IWR H^ifif 'afft HlJ^II 
TOT ^ "ftwt ^^J^Rft ^ U5»f ^ ?5;r4 ^ ^ ^HTR I 

• Ex conj. ^TfTW OP. 'Ex co4 •^Nf P. » <^lfi| 0. ' HI* 0. 

• «fil p. 



BOOK XI. 9f 

<i^i Iai Vi ^ ^fMHJ ^uHhiI ^tshji *hi*4i«*i igr^* 

^ Ex eoqi. f1^ OP. 'Ex ooqj. HWRfT^ OP. ' ^^^ P. 

*'y^0. "Ex conj. m^fT OP. • ^]nt^ 0« "^ "^ 0. 

W 3 
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irt ^ ^ H^fltS^p^ ^1¥V^ ^JlW ffWl ^ I 

'Hirf'T ^ la'pir irfwgt ^i^fj^ ^jw^ f<^j^ ^ imlrii 

H^ 1^^ i|<;m^l|fl^ f fro^ 'HI ^: ^. ftWT MM^ It 

*1W^»0. ' Bx ooi^. ^ (?) HT5» (not dewly writtea) ; ^R;^!^ Dj 

T^inV P. Should we read ^ ? ' tfW 0; tHJ P. ^Excoi:^. 

firloP. ••^0. '^P. ^ B« ow^|. ?«t^ C P. 

••i^^p. »wo. "wl»op. ii«^in^^cp. 



SOOK XL ^j 

^h1 ^^ IT mPiQs^RT f^^wm ^TOitfNf ^hIOi I 
w ^ wrrtf 5"fi5r ''^t^prfw^ h^ tj^ ^»i^ ^ ^ mi : i 

* Wreftf^ p. * ^(tfjnwrt p. * •t^^ cj ^dKitHMf^nA p. 
^ •jftp p. * Ex coi^. iRnnr* o ; irhpi* p. • ex eoiy. irnn? o p. 

*• •m^T'I C. The Tibetan has dryaOk. " iP^nT>l OP. "Ex eoij. 

^IpniifWflf^ C P; ef. the same mistake infra, xii. 34 as oompared with xii. 38. 
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'ift^nnf ^1^^ ftfadl ^sf^ ^ 'HT^fbt ftft* 




lf?f ^ftfl^frj^ *4^l*l*i|5H|M|H^ii ^IH^I'tl^it* 



TI^^JT^: WV* II ^S 11 '^i^^ * 



»«l^op. «^Tflrp. »sioOP. *W^o. •nfo 

inR(,P. (Of. Mahftbh. ui. 16745.) '•^T 



/C 






/'--. u!;- 1 -i ;r- .. . • - 









BOOK XII. 



n^ ura: im mw t^ V<^^^^K^\^H^ ii^h 

*im*OP. ^ Sic F ; of. tmpra, Ix. ii ; MaMbh. lii. 14650. ' Al^ P. 
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n MiJia^^i^m yr^^ggt h^t^ ^w mow 

^ Ex coij. ^^^ C p. "if^^iPP. » Ex oonj. W^f C P. 

'JWfim^ P. 




BOOK KII, 97 

^RHTT fi^ 'wf *rfP<i 'H^^^s^^rm irmm 



* lf%^ P : iflfig 0. " ^ p. • Ex conj. nfi(ff% lift p. 

* Sic P and pr. mann, bat has been altered to fl^ ; *^ D. ' ^n^ P. 

* Elx coi\j. VS^ OF. "* <^|fli| 0. * Ex coq}. (cf. doka 38). ^rf^ 
^NVirt P ; ^ifl IWIT 0. » »l^ ; »WI P. "* Ex conj. "^t C P. 

o [III. 7.] 






98 THE BUDDHA-TLARITA OF ASVAGHOSHA. 

!l5<ir^ili % ftiRi:* 'N^rti' ^nft^ I 

innwpi irSt W% ^t^' ij?^ ^ w^ ^ i 
iwri^ ♦i^HiCt" finrtf ffw ^^t h^mh 

* HHlt^lwK 0. * omits :. 'Ex oonj. lI'^M^I^lHll^ P 

(cf. <Ioka 37). * HTf^nr* OP. * Ezooq]. ^ 0; 3R^f> P. 

••^tftP. 'infini*p. "•^Cj*^p. 




BOOK XII. 99 

n*^m4 ^ MU-^A. M<*i«4 ^ ^fw! n 8911 

V^^mW ^ 'nil!* H^n^ *ilH6HI^*l|(ii II^H 

fj'RTft ^iTRrorer ft^rer^ ^BTRraif : 1 

' "ftlfil 0. " imi* 0. « •*fhK OP. * Ex oonj. •WOP. 

••mo. • q^ p. 

O 2 




loo THE BUDDHA-YiARITA OF A^VAGHOSHA. 

iHi^i^^r^ji^ f|^ ^ I Ph^ ir: iimoh 

ipfN y^ VTR ^ iflfHft^niri im8ll 

' Sic D P (0 corrected in margin to ^^ ^:). "^ Sloka 55 is enclosed in braclets 

here and reinserted after floka 57, in C ; D inserts it twice. ^ ^^! P« 




fS^Ji'.' ^-v':,* /''' 5^.^. . -f/'K^cf-ti ^^,y^/9S •«.*.*/...'../*.., y-*^' -^y/ Ok4;A^^ ^,.-^<,^. 



"•• **/^f i c 



'. « 



.^ 



BOOK XII. 101 




^M«4ll)^0l ing: V!(i<nirH^«^' II Me II 

iiT^ ^ ^mrnft ^m<rM ft<^il ii^oii 

^ijfft ^rft UTSil^ riM I $ qr<%:M4H^ I 
M^MH* Ifift i^JWII^I'MHfMIJ^Mrl 11%^ II 

ifl^iRtnT; xnw^ r^SlM^ifliai^fri ii^^ii 

llHU||*lfiV|fiw|»*n *rH^Hil*IM*4ll'HHI I 

PtpTimiiinf ff ^^n^TiiT^r^Fr' i^ ^cipr: ii|?ii 
ifft ^^ii^*fi«ik^" 'ijfffN: M^iif<^ \ 

inmcnV O. * frtW* C p. * lUPinm O (cf. mfir«, sloka 83). 

• nrwi p. ^ pi^iTT 0. 



loa THE BUDDHA-YLARITA OF ASVAGHOSHA. 

t»fhrsftsft W^ ^pit^ 'TO^: \ 



^ IIRfH^ '^TE^ ''TOf: VJjUX fW I 



f^^ ^raft IJTOT 'ft^ J^ ^^'^^[^ yU»f.iicd'73^6'--} 






^n^nwrfH TlftsiPlI ^T^^ifTS? ftlft H«8« C* J 

^jlftOP. *SicCP. n? •'J* OP. •SoOP. Should we read 

^^<iiHimf^<iWi<l? ' fi^ 0. • »j^ p. 



^^y 



SOOE XII. 103 

* IT P. ' Wrt "" 0. • iTT 0. ' ^^^iT* P- (Of- Buinouf, Iirfr., 

p. 386.) » ^ 0. 



./. • ■■ . ■, 
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^ '^^iR ^sfW^'Wiff^ifTOfi^inft* ^ft: iibtii (^^"^ 
^gW^ ^wflS inriFHWi^H «: II ^<i II f*'^3 

^Khftl MjAO^<^r«)l^4«1IA4H: lie^ll tISI 

^MKMK^'^KMlV H'^iMK^I^ II ^9 II ^^^^ 

« it^M'^41 > l^ft^Mmi ^s^^' ii^8h L^ifJ 

* Ex conj. ^^<inf^ (?) OP; "ift D. * Ex conj. nn«f OP. 

' QVI^^^* ^ P bere (C has been altered). * ^l^nf^^jf^! 0. ' 1lSl!%! P* 

• ^|[«fi)«: P. {*m^ from the Tibetan.) '' <»4'm<MI< P- 'Ex conj. 
l|%W?t C ; D omits j Iw^^ P. 



BOOK XII. 105 




* mnr p. ' ^4^904^ 0- » sk OP. * Ex conj. iMt- 

«f^ cp. » ^int 0. • ^niTQ[«nit p- 

p [HI. 7.] 



pffif] 
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^ Ex coq}. ii i ^<«til | p cw^ P)- *«ff?r:op. '^0. 

t^ P. 'Ex coig. mrf^^ni* OP. " •^T?'n:T o. • iiiiqil<f o. 

*• Ex conj, *^l|*M|^Ai ; *^4miH1({f P. ** Ex ooiq. •Hljit C ; HTH P. 

" M^IHm*!* I*- " vKlfiPTOT 0. ^* Ex ooig. "flMt: P. 

" Ex conj. «!»: P. 






r 

y 



• , 






'''i^hUi, . .:./^;^/ X-A- V- /. /; t /^ ' • ■: 



* * ' ' /It f y y & ' ' 



/ 




BOOK XII. 107 

5? «Hi4Hrt<4^sfHc^m: <griW^ WX^ fl^Wh 

wrf^T II ^<|t II /^^^7 

^m IT^: «^: II ^^11 '*^^^ 

* Ex coiy. M^4J|ltl|l* 0; M^<JI1I|<II* P, * t^RR* C P. 'Ex conj. 

TTlfilOP. 'Exooig. ^l?[tOP. ' W1^ P; ^T^ 0; ^TV teemi 

uaed here for fW. 



P 2 



BOOK XIII. 



* / 



•'V, 






^ Ex conj. irt^ OP. * Ex coig. )fim Cj lim P. ' Ex oonj. 

•ViJOP. * ftlfft D, corrected in C to ft^T^p • • •JfF^ Oj "ifW P. 
•^^n^prtWP. '-^0. 'HT^P. 'IRITW^O. "Ex 

conj. ^pit P. " ^W^TTW* C. 



M«^ 



BOOK XIII. 109 

^\%m * * * ' f^rlhl T^t'W^ f^tW^ "ITO^ HT^ 
^ HHtS'ft ftreW?^ HRJ ^RIT^^W^fnf: ^?ft^N^l{|l 

* ^Rnt 0. ' %f^ C. 'a hiatus here in F. * ^UralV 0. 

• ^wrt 0. 'Ex conj. i^t fliffir OP. ' •in?iRT o. " ^^ o. 

• Ex eonj. ^^1^ ; ^^f^ P. 



.'<• < 
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im^ TTtfH' ^ptnro ^ iW 'rrf^ "T^^%f i 
inn^ ^HCT M^^iH^Hi <R i ^m^^ H^iryn^ \ 
HiMUHKmHi' iit?r^[5^ <iii<M.MiHi ftj^jmRn:' 1 

>d<M^9im f^TRTii »n^K^%iHi «{«|«i«KNi: n ^9 n 

l^l^'iW Hf'^^^l'^ Wtfl^ ^'Rtf^T'i M^^H 

» Ex coig. •fli p. * T«t fwW C. » f^^^ini P; ftW ^ C 

* '^TPi^ f^r c. ' - - n^jfunr c. •^jwit^cp. ^wn- 

^TH 0. • -imPn: 0. » Ex conj. •^flf^ C p. " Ex conj. I|f%^ P. 



V. /-^ -.. / 'f 



BOOK XIII. 1 1 1 



f^Tf^^t^' f^RrenR HfWilt'l MPiMM^'ri : IR^tt 
lilt nffT ^tM^Tfi^ -fHt^?!^^^ 5f^fi^ ^ ll?o|| 

^s'lr^it v^f^r^' TRJT ^ fwff HK^wi Tiffi: i 



1 Ex coig. (cf. «loka 3a). if ^ C P. * '^Tft P. ' HW^^ C. 

*oomita:. » iit i ^P i P?' 0. • fintv c; ftpi^f* p. '"^qrcp. 

" iRniVV OP. '0 omits ?( in "f^T^. [The Tibeton reads VF^fl!^:.] 

" •ftOET lft» P. 
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^%f^ '^rMt^w.^^u^l ^i^nwi^ ^^fr?! n^: ii^«iii 

» •^^. p. * 1^ 0. » "^^ OP. * Ex coi^j. «9i^ p. 
' ntiifl^'V c p. 'Ex conj. ^ TR* OP. ' inwr» p. ' ^wnw 

writteo under Hipi in P. 'Ex conj. (*IM4|llt^: C P. '* (*IQ|f^^i 0. 



BOOK XIII. 113 

^'TTftVTTn.OP. 'filfntO. '•ilrttO. *«^0. 

» ^^f^ p. • Ex conj. •^fiiv^ OP. » 5^ OP. » ifW OP. 
» gicD;%: 0; V p. " 'IHTT^T^CP. 

« pn, 7.] 
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inn inn ^fi^irl wiR* ^t^swr ft'inr ^wk ^rr: mmmm 

'^|t|% 5'1|1^^T?5^ »m: ^Mi^ l^fHT ^it'!! MM^M 
'ft f'nRt flW MilsfcH'H ^51^ TBI ^ ^ il^ll^ I 

^Jnr ft 'i^ 7^^ ^niri )|fiT '51'T'!; r«i<frt* ^rft hN i 

iT#^Tf ^H^I^nRTRt tt^ Tpnfk% ^sft^'I I 

• PPM: p. • ^flfii: p. ' -^ 0. 



BOOK XIII. 115 

ffif I 



»"^0. 'WIT OP. »^WtOP. •tWftfJJO. •Bxconj. 

^P^^CP. "Exconj. wfmW.Q'P. "SicOP. " "lit P. 

1* Ex ooiq. ^mRm^ P. 

Q 3 
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'XV 



■^'^'-•^. ^. Y^ ,/. "< 









W ^'Vr- ■". -^• 



.' i" . 



''^Vtf''''''''.''« ♦ .' /J 



BOOK XIV. 

» •»?: C. ' mm CP. "Ex coiy. «fll( OP. * ftWT CP.' 
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*iiftnrf ^ '^ftj^ ^iTT i?i • r^w«H II^MII 

"tiSJ flMl<*l^t^4i<JI*^^M*|-»*li^ II ^S II 



• Ex eoig. •Pi^^H P. 



BOOK XIV. 119 

'^iren^: « f^;^?h»t iidf?f g^PFTOf^" HUH 

lid W Mil 'W^ *t ^ *!(l<^^^i^ M^^eW 

^5rtft^sfir ^:%«^ ^trSi*^ h^i%5t: i 
V^z^ ^^ H fall Phi r^ ¥l<jK H%? I 

^'^^iQh^^^Miidif^rii:' MKM r PHJf^ : irmii an' 
^IFITJ ^r^Sft ^Tsi^' ^r^WT ^w^nRHi: i 

» ^inn^ 0. " Ex conj. ^Rlft C p. '•5 c. * Ex conj. ftf^- 

^ini'^ 0; ft^Nt^n^ p. * Ex conj. 'Plv OP. • ht^ht o. 

' W|[''l* 0. 'Ex conj. WTWH D, corrected in to ^H^H ; VT^ P. 

♦ WfBiK C ; Jd^ P. 
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f^np^% f5TO<7t% f^ ^5i?r ym M ^b II ^^'^J 

^il^ ^ N5| :%: xlh3^ ^:^WT^: iR^ii ^^^ 

w^m ^RfH^jfm HT^isrnsrT:'' ^ra^: 1 

<^ T fl^ iTTf Hi«MHl'^'*»rM II3SII f*^J 

^f^innr?^' 'inn f^iim^wi »T»n: 1 

^^ 15^ giTRT >»PftfiT H^^lft'ft 119^11 
^irrt %^H I MMl <^: ^Erff Sfq fWT5t II 9M II 

1^ 3FTO^ 5n^ ift^sfir ^ 119^11 

^fW^iPH «KI*l«^A^fflrri « $?5fT 119311 
* ^% 0. * ^ OP. 3 -iir. OP. * Ex conj. iiili«h OP. 

' *1|T P. ' Sic pr. m. and D ; 4(^f^4Mll P> and so marginal correctioo in 0. 



■v»* 






; .» ' 1 



/^(^ 



n*t«A '/i rf« *« ♦# f^fi 



S^ ^ '.> f <- 



BOOK XIV. lai 






^rfn i3PT^f?r^^RftfiT 



flH!||4||lHrH 






^lOT 






^•rf ^rfw fl^^rtl ^<^frt *^?^^ I 






«*^K^ 'y^fMHrnfri ^ ^m^«m I 



^ This floka omitted in P. It has been conjecturally supplied. ' ^ 0. 

" 'rtNfn a * ^A^CTi p. * ft^TTVC c. • sic c p. 

R [in. 70 
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l^ « T! ^iHij1 ^tf>ra# ^jfH^: B8tii 



» Sic P. (?) 

•nwTP. 



•?<!rcp. 



^IfTTOP. 



ii^i^W 



BOOK XIV. laj 



^^fnrr PillMii ipiorf'T irf^ w^ ii Mbii 

f'l^TWH'T^hn^ TTR^ f'T^^jW II %o II 

irftuwH^fftywr ^fwrj: im^ ^ ii%<»ii 
«rfw fi^i^^Tf^iidvn ^fii^nfliR: iilr^ii 

A<MllliHi.iMlll ^nWt H^-^llK^UI I 

^^i^iifHi ^ ^:^nf^ fH^iifn ^tfii f ii %? ii 
^5%sf «*n<;?t^ «nm ^ ^uNn^n^ ii^ii 

14nmf<frl f'l^nj 'WPJ^f^ryanf llfrMII 

^mrf^ ^ vmr #^hfM*r«ni^[if ii§,§,ii 



* PiOMflf p. 

B 2 
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inn ^ nWi: ftnr' it^rt ^t^k^ ^^ 1 
fnr^Ht ITT 'H^rffif ^ inn ^wt i 

m^RT ^ M(i,^4!!l ^J^'^FCrt^S'ftR ff ' ll^^rll 

^•WT^O. «SioCP. »%a ^ip^sfilQ. »8icCP. 

• HTWt P- ' »^ p. ' -t^BTf p. (H^ ?) 



BOOK XIV. 1%$ 

^if^: fiprtt^TRf ^^i^rif^rw: Hb?n 

•fn&S^ 'TO^S^ IT^S^ iPimTT lltMII 

'W^ ^^^K M^ftrnr irfts^ ?^ iib^n 
^jiqi iwT ^m*in$ nsmi^: ^titpbr* i 

* H^^Tf^ wfif^ p. * ura^^mr p. • ex cohj. m^ cp. 
*in«RR:Rio. *ipwW^cp, 'TCTr. OP. ^ipnwo. 



ia6 THE BUDDHA-YJiRITA OF ASVAGHOSHA. 



^'4^ ^tl^^tl'M ^it^J ^ji^ '"I'i^ W^^ W 






'•^0; ^NR p. 



BOOK XV. 



Hrt|^*{«| W^ 



H^WMIfl, 






^^TO^a^^ iwfi »i?Rr% ^ ii«n 

'JjiTNf^^ifl^ «qf5rgq?t^ '^imR IIMII 
^lir: q>H^M ?^ «ITf^ ftf# IRT ll&ll 






fi^HT ^pT^:«inf ^^^'Rsr: im1%: 
wn?n w^ ^^11 ^jRTj^ RratiT 



0. ' Omitted in P. 
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VI iwT^ WKH^ ^nf^rai: wsnr wn i 






H?n^ fMi^ wr^ Yjirorr ^FRt^^: ii^^^n 

^t^ <Sh5R Trf?reT^ fMld ^M^q*1R I 



f«W 'nT: ^S^'T 



^RTOWT 



'Ttwr 




^niTirfi^ HTiiT fill ^ g^mr 



ip!n iiHiuf$i^i^ TPT^ms ^Hum<4)ii, i 

^5f% ftfT 1 froft riMl^^MrilfH' ^ I 

* irtl p. * Ex con}. m4i<a<|i|4lf^* OP. ' Sic p. 

*«m:o. "•HTfo. 'nnhN^P. '•#op. 

• wr^^m tfTv 0. » nnnPr ; •wnPf p p. 



BOOK XV. 129 

VIKPriUKm^llHIM ^CTtN f^n^: m^om 

^TTStTWR^ H<4f11Hl^lrii: ihPiiT^tni^' I 

^linS!i>lfHH|*il(*4<fft4*ll^ ^1^ ^ 

^ "W^ p. * Ex co^j. fiivFT OP (but cf. 31). 8 imniHi* p. 
* nivt P- " *n^ p. • it«i^ p. ' widwiflKH d. 

■ -fl^ p. • f^ 0. " Sic p. 

8 [III. 7.] 
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^m ^1^ gftm: ini!^' ^EiTort ^: «?%« 

* Sic OP. "Exconj. ^TWT^OP. » nrf?| P. * if 'ft P. 

• "fliin ^ 0. • irantH p. ^ sic c p. » ii u p. 

•H^OP. 



BOOK X V. 131 

ii^ftrw f^^[ftrw H<^Hr ^lilfeR iiiI?m 




OP. »<f*f|o. »iw^op. *Ti'n?nn*p. 
» Ex eoqj. ^t^ OF. • "tt: OP. ' »w: P. » "n: 0. 

s 2 
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!|KT^ 



«jfM ^'^' *^^m<i ^ ^'^Nt I 
iiWw€t •nnti^: ui^^iHm ^f^: ii 













rt^¥M H'ni tr^ t^ 



Ini^itVj: 



[^•HH ^IHNl ^TOtVT <TlUm Tm 



* Hint OP. '"imnKC. 'sic op. *SoDP,uid0 8eo.m.; 

inpnVW C pr. m. ' 9ft p. ' ^m^AltlS D and pr. m., but corrected 

in C in margin. 



BOOK XV. 133 

«n?n «^Ti^ Hki^h ^iift'i^:' ^nn^T?t^ « M^n 
n<ri5|4 i n<B^ 'ftrf^i^T ^i^Am ^pnr: n%%ii 

^ ^ifilWI P. * Wlf\^: p. ' Ex coi^. IIIMIlClX ^ pr. m., cor- 

rected to fllHlil^Qfi; IfVmRT^W P; ^ iMts some words wanting. ^ ^ft^P 

c P. * irar^pn'l c- * pr: nrftf^nr^ p. ' ^ p. * firflij: o p. 
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fitiim^i i nw ^^iRT m ^wr^ fignn ii^tH 

* "^ipWrt p. * Bx conj. ^^lyplll ; lftff$KT P. (Cf. Hahtbh. 

▼• 7553) ' 1^ CP. * Ex coig. ft P. ' f*Pf|! CP. 

* <I^M4,i 0. '' f P. ' Wi D and so pr. m. 
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5PTO^1^?q^ ^it «iFn^t^ *J44N<: Hb?H 

IKT pr. m. * "W P. * mtftnTT: p. • Sic OP. ' ^ift ^^0. 
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^4Uiiiiii Jj^M^'f^ TT^ fir^iRifl: I 

* liq^f^* OP. * Sic P (cf. xii. 86). ' Sic P, and by marg. 

oonection ; bat D and pr. m. have Q^ ^TT'l,' * Sic 'P, and by maig. cor- 

rection ; D and pr. m. lff|[ ^IfT. ' Sic P? * mP(,? 
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'N^ H<l^'ft^HW H«ft^ fWlfSf^ I 
'ulTHtSlftr^niTif: ^i*rtt ^lf#lt« M^olJn 

*^^T3w:o. «iRt^p. »f^f3*»op. 

T [in. 7.3 
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»fm ^ ftivum r^ifMH: TWRnni; i 

ft^rtffJ Hli^l^^ HrMHl^l^ Vr^ ^ I 
^Hl ^^f^ft 'ra^ H^J^HM<?»S^*|^IIS^llll 



* Sic P. Of. DivyftvadAna, p. 570, 1. 7, var. lect. * MimVI^^ P here, but 
P has mrghjfa in i. 57. ^ This line is written again in the margin of 0, ^(^n^f* 

'WWT ^my^^4Nlt fn l, bnt D agrees with the text. * «J«1^I«V^ 

l|f|[1|T«(. P. *SicCP. 



BOOK X V. 139 



P» and this is the maiginal reading of C, but with J||I|H4 



T 2 
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wf^ nfini^ j|iim<jj|ui imfi^ iisii 
^i^NNismrw ^i4^^n<iii«iH II fell 



* Ex conj. •?! : C P. * lll^ltl^ 0. 
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inn^ ITTO ^S^ ft*jr*M<^|IR M«^^ll 
^flrt^W ^WTT?*! M*|m^^ ^^Nt I 




Hr>ll4lVMI^Hl ^ y^ ^WJT ^Nt I 



•It 0. * ^I<l8i44ll4 0. ' IKITf^ p. 
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'^ f^ TTftj IWini ^HT^ M^OH 
yWlf^* lRWIT%Wt ^T^^rWlt ^'I^IR^W 

i:^: sari's %N^:ivt: #jiw^ i 

«^l<*n^ Ten: ^: ^inprp^Nwsnmni^ iRMii 
w^ iT^rofl 7^: iii^i^r^^>ii?i I 

siKl^mPMr^m i i?^ ' ipr : ^: m^h^ ii ^ ii 
#RR ^^: in^. ^*<tftiMA^if<^H : I 

^Sfq frol Tm ^jf^ftrftVRf^ IR« II 
«^'<I*<HI*M<» ^ Wift^TlW^M* ^ IRbll 

* •'fVTrt^ p. * Ex conj. fnwnft p. should we read RlMSfBl ? 

'inc^pi^p. 



BOOK XVI. 143 

i!wts|^ Hi><*»< ^gir^im *4ivnawrM I 
fnl^H^ f^iM^ : ^fnyn fmrprrt h?^« 

^R: Mlir<^^m i H 'RniiTTfRm: II ^t II 
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ii^Him.:iw^f^rifiw.i^ii«^ii 

wftUT ^J^I^J^ fj%f<Hvi TT1|15T?t: II t^ II 

* Should we read ^jf^ ? ' •<W^>H (?). ' •%M|%U|l|qt C 

^ Sic C P. ' The line wants two qrllables; should we read f^VI|<V<|* ? 

R OP. 



BOOK X VI. 145 

flihwft ^¥IMi Wfi^ ftOr^d Md^M 

ftsji^ wrm ^#^ TRfSif' im^H 



^ t^P 0. ' ^'Q?^^ C P. ' After this line P inserts yaira sarve Ac, 54 h. 

* <hiWN C; St^H)^ P. " ShFNi'^ 0. « ^j^ OP. ^ ii^i^ o. 

® Ex conj. ^ff^r^ OP. • Ex conj. ^Pllfll^^i C P. 

V [III. 7.] 
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^tia^^T^nr: ^^ ^^tti STO «!^ ^ 11%^ II 
f^np'ii^OTiJ^j'wniiNi f«rtt^ I 
1?!^ w5^ v^^ ^wi infW' 11%^ II 

^^wS^fftmrfit ^^Hi^trt ^!^: iiMn 

niH^mif^AiuiH^H ftlit ftRPWi: I 

^!WRt Hg*<HlnUl ^EP^nHflR^'Rin^ II %%ll 

>*irtcp. 'n^fihip. »^iiinn.p. *^^D 

uisfll (?) c. " fira^ p. 
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*Excoig. ^l^l«f:CP. «SicOP. HHTlt^? ' WfT» P. 

V a 
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#^: ^mt Tu^: ^^m^SfwwiA^\k^3n 

^'Nl«it UnirfT 5|J|f<HI*0 5PTO^: I 
«^:^mkf»T|fv^mUfn^HI^4lrt^ II bo II 

dV||<lri'j4hlll4* irtNft "'RBft 'WT I 
^[W^T^wHit ft 4|«||ii|9!HHH«ii ttb?ll 

iN 'WTf H ^*^5^ SW|^^4jii«i llbdil 

^rlfmffinuR ^rt^: innftif II bM II 
inn ^ H^RT'?' ^Nnftg'rt^ iib^ii 

* Ex conj. ii^Njf^ cp. « -^i^fifrfv p. ' ^mrm^p. 
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* %^iR9 OP. * w<ffi OP. ' nwni^ p. 
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I^RTWl 






* jH V^\ 0} P not clear. " fr%^ 0. * Sic P ; should we read 

•If l*lf?l*? or 4|f llORl*? * "inilNl P. *1I^CP. 



BOOK XVI. 151 

^^*'i^^l^ II SOS H 



^fliW v^Sirfrt HT'wn!! ^miffH: i 



^^nfH^M^H 



H^«*{ijni* 
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^'PT *l^fli ^re ^q^lWllln I 

Hwrft^ «Tir^ f¥^ ii«R^ f^: in^9« 
irfifW Fs^iwr fqin^!5R%5[ft II «i^% II 

* Sic C P. 



£ooir XVI. 153 

HtHirjHiff pfivni ^t^ jwn f^TCR wm i^ ««i?^rt 

*4t^P. * Sio OP; should we read ^? *SioCP. 



[HI. 7.] 
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firajs^HfW^' mil 

^ These opening Btansaa are veiy oonfnsed in the MSS. 0, on foL io8 5, reads 
(after sdkya — pratiutke) enclosed in brackets and not numbered, the lines (see 6, 7) 
'ftVft — H^» *^®^ WlfirrWI — ifllRK I and then a firagment of «loka 25 
41(41(1 "^^Wl^ ^f^VI'ty ^® ^"^ ^^ ^^ floka with «loka 30 is given on 
fol. 115 a, which was originally numbered 109 a (ff. 110-114 haying been inserted after- 
wards) ; thus originally had only tiiese five flokas of Book zvii. The MS. now 
proceeds regularly on fol. 109 a with our (a) numbered as (i), our (3) as (a), our (4) as 
(3)» OUT (S) as (4), ^Qrfl|ra?t — as (6 a), ^nfwt — as (56), our (8) as (6), &c. D 
begins with (i) and (a) both numbered (i), (3) as (a), (4) as (3), (5) as (4), ^5lftWt— • 
and WrfWt — as (5 a and b), &o. D omits the lines ^ftVft — ^^9 and (7) alto- 
gether. Our printed text follows P in its order of the «lokas. 

* Ex copj, ^^nn^ ij^ p. 

' D P have this sloka here, but not numbered with the others. C adds here the 
lines beginnmg sHE^Aaao and kdairdgam, see infra. D omits them. 
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^55 







fW ?J- 








sinn^rT ii^wi^m Hif**i- 




•tllffWil^l P. * •W*WHm*KI^ i[WTW P. • •Tr P. 

^ 4tif¥ ; ^4Y D ; 4^ P« ' Metre incorreot, ^'biilAbhir anvarteyan ? 

X 2 
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H'WWfM IT ^Tifi?!! 'pn^^ fi'<ftl IR^jTC ^^HUfHIg- 

^^rfe* 'Tm 'iron!** <ftgr ft^r: ^bJHr^ war^r- 

^ P inserts these two lines here, D omits them, inserts them after i a, see supra* 
In line 1 in its version reads fRT! for ^9lf , and in line a ^^IVt* for f)i^(«ii . 
* f^Tf P. ' Apparently for ^T^j cf. *loka 13. 



BOOK XVII. 157 







it ^ 
^nfiwJTOTJ ^^iriiR^'^ki HfV*ww5rT iH<y<Am^Qi> 

^ P inserts these two lines here, D omits tbem, inserts them after x a, see supra. 
reads the last words as vasan MrmiUp bhaktitah,. ' Ex coij. *^1% P. 

* ^Tft OP. * fifRP P. 
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'iff ^gfWft H^oM 
Sf«r^ ri ^ mH<^ii ^i^nnfM fti|^ ^ ^i^rwri- 



BOOK XVII. 



159 





iTf?(^iniJii 








4l*l^l* ? 



Siel 
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ifif : H'^iA^ f'nnirf l^lw ^ftl^fHM^W ^w tHF^- 
Wnro ^l^^m '^ll<«fl ^TTiWIT" l4IS|M-<d^^^i<ll^- 




ift ^^pf% ftfft f^' ^144 Mwi fir^nnit' iwj: ^- 

^ il^^flRA WV^ CD. "Ex ooij. 1|Tf^; OP. ' •'if^ P; 

nnf^ 0. * Sic OP. Query ff?n%f^? * ^MT D; ^ P; not 

clear in 0. • i^ itf^ P. '' Sic OP. 



BOOK XVII. i6i 




tf^ MUM 

5gnifl5i|JWflJiMl* fw ft^irn^ ^q^is^N^^Rig: i 
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4^<Ni|^i <5T?Jt^i^rc!r f^^^ fNf^irSt wp^ ftfMft- 

^TO^ 1f% 4H^I 'WKH^^ ^d^l* ^RTJ »TOni^^ I 

* ^flrit D p. • nnfii* d. • ex ooi^. •n^s*it ^"(^i ^ift o d p. 

'SicMSS. *Exooqj. ^I^VT^ODP. * ^RRn 0. ^ D IRT; 

op'tRV*. ••ifWD. *inninn? 



i 
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qj^^fTniJl^ftir^^^ nfft ftffl fw% ^:^ 
-4ihMH|ii>H^i<*q^iiH.fi<>8^i^^i<^ ^^it^^ii^mi 
fnnnnKF 

^^n^ti^R^ II ^ II 

^flffinf tF|c^{Nt irm 'Ttftrast ^^'ir! ^rtNf ^ iff 

^ So D ; ^[^^n^ F. " grf^RiPC D P. » Sic MSS. 

Y % 
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• P inaerU hen WlXiin^^. • |[T^ P D. 



BOOK XVII, 165 

^MiMRitm fW ^01^ fli%iHi«^' Tnrf'WT <fi?LlM*i< 

^5TVlftffW ^•*<I^<HMI *II^Wft4 l^'n ^fiSt ?rf%t 
^ WflBTt^l H^ f?nft 5RT5Tt IWt^ ^Rjtf^ll 



^ •^ifini* P D. ■ ftRPl P D. ' This sloka is afterwaids 

repeated in C^not in D (cf. var. lectt. in the note on «loka i), reading as line 3, IBIMRim 

* p adds ^rarivi^i^ ipt iiiiifi^nj% ftfi^ I ii^^^wl^ flw. 
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C alone adds here on the last page the following important lines : 

^i^diHiH fc^ftnf ^ivwR ^^<J4 11^ II 

M^iy^ 'N^' ^t5^ ^H<?i! IWT IRIl 

Then follow on the same page of C, twenty-four lines of Hindi (which 
are written partly in the text and partly in the margin round the four 
sides) in praise of Srt R^fendra-vikrama, his son Srt Surendra-vikrama, 
and their minister Bhtmasena. This has been discussed in the Preface. 

^ This g;iYe8 the date 950= a.d. 1850, as ihe Kewte era oommenoed in a.d. 880. 
' Written pr. m. vl^» but ^T^lKl written over as a oorrection, * *1[ 0. 
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NOTES TO THE SANSKRIT TEXT'. 

L ip. For TStakUdi hdydi of. TiuikiU devamkifya upt^^awmi, in Dkfffdoad. p. 83. 

L 33 0. M. Sjhrain hM proposee a preferable reading for this obecnre line, 
magoiom udgatM, 

i. 44. Serpents are called vdyubkakBka, see Ind. Spriiohe, iii. 4738, Bagbn Y. ziii* 
la ; ct also infra Yii. 15. 

i. 66. Should we read ^nf^lTI^: for ^tf^llT^J ? 

L 6S, The reading of P imifie is the best. 

i. 7a. *Asmi ^aham Jh/aTikdoya^am i* of. the ezample quoted in BfallinAtha's 
note, KirittAi)^. iii. 6. Stmdari ndam i%e. 

ii. 95 e d, Oonld this mean ' the interests of the king of the present 5ftkjm race 
sought to tnm the prince to sensual pleasures ? ' 

iu39. ['The Tibetan reads dge'yai tha'fiad g^aft'ma la ni bsllen gjnr la, 
''following the welfare pure from business." Did thej read vyaYahftra-fuddham?' 
H.W.] Should we translate acffooakdramy 'without litigation ?' Prof. Max Mfiller 
would read vyaoakiraldbdkam^ 'he pursued all bliss which could be attained bj 
vyavakdrot' i.e. in the lower vydoaMrika sphere. 

ii. 40. Dvidarpam, 'possessed of double pride/ cL doteoDOMMi {madam)^ il^-yeda 

iz. XO49 3. 

ii. 41. The Tibetan, like the Ohinese, gives no help here. 

iiL 44. 'The Tibetan seems to have read mg^mforei— nad thar'phyin'na^ 
" having come to the end of illness." ' H. W. 

iy. 14. Dr.Wensd giyes the Tibetan as 'this your behaviour, which is like that of 
a new bride who from shame contracts her ejes, is worthy of the wives of the cowherds * 
(ba*glaii'skyoft*gi chuii'mai os). 

iv, 73. Ct lt%-veda i. 179 ; Mahftbh. iii. 97. 

* Ai an EngUih translation will ihortly appear in a volnme of the * Sacred Books of the East/ 
these notes are chiefly confined to difficiilties in the Sanskrit text The infonnation regarding 
tl^ Tibetan translation has been kindly fiunished by Dr. H. WcnseL 
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V. 3. Correct tbe text to kamthakam as this is the more common reading in the 
MSS., and I have adopted it elsewhere, except in viii. 19, where all the MSS. have mf i. 
Compare the Pdli form, and the gaaa gargddit Fft». iv. i^ 105. 

V. II c. For imam we shonld read 4d0m (cf. a similar confusion in tL 35 a and 
vi. 30 h), 

V. 63. [' The Tibetan has de'ltar sems'pa daik ni rigs'kyi ijes'^groi gxugs, " thns 
mind and race after-going shape." ' H. W.] This would suggest omirtfpartfpa. 

yi. 3i 'The Tibetan has tiie obsoore rafi'gi ijes'su baru&'Ta kss^+H^-h 
T^?' H.W. 

▼i. 9. Could goad-hhaoaH be used as a quaint expression for paragano hktnaH C even 
one's own people commonly become mere strangers In a reverse of fortune ') ? [' The 
Tibetan reads pha*rol skye* vor, — this might mean parof^ana, " man of another party ; '* 
gpogana bad been just before translated lafi'gi skye'vo/ H. W.] 

vi. 63. I take drdt as a wrongly-formed aorist [' The Tibetan seems to have read 
kdnuudrdt, ^dod'pa sflin'po las, ^' from essence of desire." ' H. W.] 

vlii. 78. DasakakatrakrU Is an obscure phrase, f The Tibetan renders it by 
rgyal'rigs bcu byas, " king-race ten made ; " rgyal'rigs is the ordinary translation 
of hikatHya* H. W.] 

ix. 14. Akydoimam is conjectnral ; we might read vy^nniii. [' The Tibetan renders 
h, khyod'kyi ^byu&'var ^gyur'var don'ni ^es'pao, " I know thy purpose which is about 
to arise (or which has arisen) in thy mind." Can they have read 9ITf^ or ifTfVRt V 
H.W.] 

ix. 30. For Antideva see i. 57 and ix. (So. My reading pdkadrufnam is purely 
ooigectural, ' king Sena^t's son, his tree of ripe blessing,' cf. Mahftbh. xii. 6534 &c. 
['The Tibetan has brtan'pai (Jf^) nu vo, ''the firm one's younger brother (?) ;'* it 
also has ^o dali IJjon'fin'can for Mmitf H* "having a tree of — ?" It takes 

%fftnT^ Tnr « «»• pim»i.' h. w.] 

ix. 36. ['The Tibetan has for KHHT rab'tu bslas'nas, " having deceived." ' H. W.] 
Cf. Horace, ' vivens moriensque fefellit' [' The Tibetan has for the fourth pftda de'ltar 
(in) odorldan skye'la ijes'su rten mam d, " thus what kind of reliance is there on man 
who is of a leaving disposition.*' * H. W.] Should we read in the Sanskrit, 

ix. (So. This might mean Antideva (of. i. 57, ix. ao) the son of Samkriti, but in 
Mahftbh. xii. 1013 we have Bantideva the son of Samkriti ; cf. Bumouf on Rudraka 
and Udiaka, IiUrod. p. 386. [' The Tibetan takes ^rfcfir as sbyin*sreg'daii-bcaa, 
" together with bumt-oireriiig." ' H. W.] Wonld this imply an old reading innFft ? 
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ix. 73. The reading hkmdrda»uhmo in the colophon here and in the Bubsequent 
books is correct, of. the colophons in the Kir&t&n/aiitya and St. Petersb. Diet, vamana. 

z. 26. 'The Tibetan translates d, dam*pa*mams dali'bcas'pas dam'pai dpal 
oPhel'lo, " hj being with the good the prosperity of the good increases." ' H. W. 

xi. 6 h. This line does not scan, and seems corrupt. [' The Tibetan reads khyod* 
kyi (^) lies'pa ((«|Pi^«|) gab'zhig bdag*la dmigs'pa ^di, ''whatever a determination of 
thine imagines of me, to this (answering I would say)." ' H. W.] 

xi. 70. This yerse is obscure, and the division of the clauses uncertain. The 
Ohinese translation gives only six, bat ana seems to occur eight times ; the Tibetan has 
its equivalent srttiis nine times. It renders aodywr dryaih by 6he sruiis oP^^^gs'pa'yis, 
' life protect by the noble.' 

xi. 71. Of. Beal's Ohinese transl., w. 913-915 throw some light on this hard 
passage ; it seems to mean, 'As in the midst of a sudden catastrophe arising from the 
flame of (fire) the enemy of cold, a bird, to deliver its body, betakes itself to the enemy 
of fire (water), — so do thou^ when occasion calls, betake thyself, to deliver thy mind, to 
those who wiU destroy the enemies of thy home,* i.e. he is to destroy the pasnons, the 
enemies of the summum bonum, by their opposites (cf. Manu vii. 158). 

xii. 93. I have printed ihai kamu^epsuh instead of the ahaikam aprepsuh of the 
MSS.y as it is supported by the Tibetan, las'ni thob'bshed lo drag*ttt, 'wishing to 
obtain (the fruits of good) works, during six years.' 

xiii. 33. 'The Tibetan seems to read ^v4ft^, as it has chos'kyi cho'ga de'nl, 
" (iigurer) of that rite of dharma." ' H. W. 

XV. 13. Of. Lalita-Vistara zxiv (Oalc. ed« p. 490), raiiMratiBka tiishnd ka. 
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Akanish/Ms, the, v. 47. 

Akshamilft, iv. 77. 

Agastya, iv. 73 ; ix. 26. 

Agni, iv. 76; vii. 17. 

Agnisftnu, i. 66* 

Amgiras, i. 46 ; ix. 10. 

AgZf viii. 79. 

A^p&la-vana, zv. 53. 

A^ya, xvii. 3. 

Atri, i. 48. 

Anugopft, zviL 23. 

Amtideva, i. 57 ; ix. 20, 60. 

AmdhaikSA, the, xL 31. 

Apsaras, i. 95; iv. 11, 28, &c 

Ainbarisha, ix. 59. 

AriU/a, vii. 54 ; ix. 6 ; xi. 69 ; xii. 1-81 ; 

XV. 89. 
Alakd, iii. 65. 
Arvinau, the, vii. 7. 
Asita, i. 54, 67, 85 ; il 25; viii. 84. 
Asta, iv. 100 ; viL 32. 
Ahalyft, iv. 72. 

Alamkaoiyiih, xii. 63 (cf. 83). 
Atreya, i. 48. 
Ananda, xviL 11. 
Abhasuri^, the, xiL 53. 



Arad, XV. 13. 30. 
AshSMsi, ix. 2o« 

IkshvftkavaSy the, i. 49 ; vii. 6 ; ix. 4 ; 
xiL I. 

Indra (Maghavat, .fakra, &c.), i. 7, 27, 
29» ^3. 92 ; ". a? ; iv. 72 ; v. 22, 27, 
87 ; vi. 62 ; vii. 3, 43 ; viii. 64, 73, 
79; ix. 5, 10, 12; X. 19, 39, 41; xi. 
13, 14, 16, 70; xiii. 9,37. 

I^^vara, ix. 53 ; xvii. 30. 

Ugrdyudha, xi. 18. 

Uttare kurava^ the, iv. 10. 

Udayagiri, x. 15. 

Ud&yin, iv. 8, 24, 62; xvii. 17, 18, 20. 

Udraka, xii. 82-86 (cf. Rudraka). 

Upatishya, xvii. lo. 

Upasumda, xi. 32. 

Upasena, xvii. 8. 

Univilva, xvii. 8. 

Urvart, xi. 15. 

i?ishyam>nga, iv. 19. 

£kar&)»gf, xvii. 27. 
Elapatra, xvii. 3. 



' This Index omiti some of the obscure names in the kst book. 
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Aidfa, xi. 15; xiii. 12. 

Autathja, iv. 74. 
Aurva, i. 29. 
Aurvareya, iz. 9. 

Ka, ii. 51. 

Kakshivat, i. 29. 

Kawthaka, v. 3, 68; vi. 63» 65» 67; 

viii. 3, 17, 19. 32, 381 43, 73, 75- 
Kapuntifa]&da, iv. 77. 

Kapila, i. 2, 94; zii. 21. 

Kapilavastu, i. 2 (?), 94 ; v. 84 ; vi. 30, 

51; viii. 5; xviL 20, 30. 

Kama^alu, xv. 96. 

Kamald, xvii. 13. 

KarSl^^naka, iv. 80. 

K&ma, iii. 24 ; iv. 4 ; xiii. 2. 

Kfim&va^birSii, the, xiv. 88. 

K&rttikeya (sha/imukha), i. 93. 

K&la, xii. 113. 

Kdl&ma, xii. 2. 

K4W, iv. 76. 

Klriki, xvii. 2. 

K&risu/ndaii, iv. 16. 

Kd^t, Kixi, XV. 89, 90, 10 1 ; xvii. 2, 6. 

K&xjapa, xvii. 12. 

Klryapd^, the, xvii. 8. 

Kurava^y the, xi. 31. 

Kuvera, i. 94 ; iv. 10; v. 45, 85 ; xvii. 15. 

Kmika, i. 49. 

Kailisa, i. 3, 21; ii. 30; x. 41. 

Kolata, xvii. 10. 

Kaurava, iv. 79. 

Gamgd, ix. 25; xv. 98; xvii. 7. 
Gamdha, xv. 97. 
Gamdhapura, xv. 97. 
Ga3ra, xii. 87. 



Ga}'&, XV. 91 ; xvii. 8. 

Garudia, xvii. 22. 

Garutmat, xiii. 54. 

Gopikd, xvii. 27, 28, 30. 

Gautama, iv. 18, 72; xv. 104. 

Gautamt, viii. 24, 51 ; xvii. 23, 28, 30. 

Ghnti^, iv. 20. 

ATamdramas, iv. 75. 
jJTaitraratha, iv. 78. 
JTyavana, i. 48. 

Khzmdz, EAajftdakz^ v. 68; vi. 4, 14, 
25, 43, ^6; vii. I ; viii. 9, 23, 32, 42, 
73; xvii. 17, 18. 

(ranaka, i. 50; ix. 20; xii. 67. 
(rajamta, ix. 5, 12. 
Ginakshetra, xv. 114. 
Guhvatt, iv. 75. 
Creta, xvii. 11, 15. 
Getakfira^Ta, xvii. 15. 
Craigtshavya, xii. 67. 

Tdrkshya, vi. 5, 

Tushita, Tushitd^ the, i. 19; xiv. 89; 

xvi. III. 
Tnsh, xiii. 3. 
TrtshfA, XV. 13, 17. 
Trayastrim^ad-dev^, xiv. 89. 
Trikavyamgik&^ xvii. 4. 

Damdakft^, the, xi. 31. 
Da^aratha, viii. 8i. 
Dlrarathi, viii. 8. 
DivodSsa, xvii. 7. 
Dtrgh&nakha, xvii. 1 1. 
Devt, i. 66. 
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Dramasiddha, xvii. 22. 
Drum&ksha, ix. 60. 
Dram&b^ketu, the Moon ? v. 3. 

Dharma^kra (^n^^), zv. 119. 
Dharmap&lin, xvii. 10. 
Dharmaru^i, xv. 86. 
Dharmfi/avi, xvii. 9. 
Dh&ny&yana, xvii. 10. 
Dhn'tarftsh/ra, xvii. 22. 
Dhrili, xvii. 3. 

Namdana, iii. 64. 

Namdabalfi, xii. 106. 

Namdigah&, i. 19. 

Na/ndika, xvii. 9. 

Na/ndin, xv. 93. 

Namu^, XV. 25, 46. 

Naradatta, xviL 13. 

NalakAvara, i. 94. 

Nahusha, ii. 11; xi. 14, 16. 

Ndlaka, xvii 3. 

Nigrodha-vana (niyagrodha), xviL 18, 27. 

Nirm&fiarataya^ the, xiv. 89. 

Nirmiti bodhisattv&^, the, xiv. 71, 

Nainun(^n&, xii. 88, 105. 

Painia-bhikshavaA pam>ki-vargty&A, the, 
xii. 89, hi; XV. 89, 104, 118 (cf. 
Bhadravargtyd^). 

Padma, ii. 3. 

Padmakhamdiai, iii. 63. 

Paranirmita-va^vartinaA, the, xiv. 89. 

Pai&rara, iv. 76 ; xii. 67. 

Pi/n^/ava (mountain), x. 14, 17. 

V&mddivzh^ the, x« 17. 

Pim^Ai, iv. 79. 

Punarvasft, ix. 1 1. 



Puramdara, iv. 72 ; xiii. 37. 
Pushya, i. 25. 
Pdnia, xvii. 2, 15. 
Pn\hu, i. 29. 
PanrvikS, xvii. 27. 
Pra^pati, xii. 21. 
Prhi, xiii. 3. 

Balabhid (Indra), x. 41. 

Bali, xi. 16. 

Bdlamukhyft, iv. 17. 

Bi/«bisdra, xv. 100 (cf. •Srenya) ; xvii. 9. 

BuddhSA (attt&A), i. 38 ; xiv. 75 ; xv. 8. 

Budha, iv. 75. 

Bodhidnima, xii. 112, 116; xiii. 7, 27, 

32, 42, 68; xiv. 90; xvii. 12. 
Bodhisattva, i. 19, 24; ii. 56; ix. 30; 

X. 18, &c. 
BrahmakdjikSA, the, xiv. 88. 
Brahman, i. i ; xii. 42, 51, 65; xv. 18, 

84, 118; xvi. 93, hi; xviL i, 24, 30. 

BhadravargiySA, the five, xii. 89, 1 1 1 ; 
XV. 104, 115 (cf. Pam^b^bhikshavaA). 
Bhadr&san&ni, xv. 114. 
Bharadv^, iv, 74. 
Bhava, i. 93. 
Bh&rgava, vi. i ; ix. 2, 3. 
Bhtshma, ix. 25; xi. 18. 
Bhr/gu, i. 46. 

Magadh&A, the, x. 10, 41; xi. i; xvii. 

II. 
Maghavat, see Indra. 
Mathurd, xvii. 4. 
Manu (Vaivasvata), viii. 78. 
Ma/nth&lagautama, iv. 17. 
Ma;»dara, vi. 13. 
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MamatA Q), iv. 74. 

Marakata, xviL 3. 

Marutvat (Indra), viii. 13 ; x. 39. 

Maruts, the, v. 27. 

Mahikaatoka, zvii. 27. 

Mahftrs^^, the, xv. 64, 74; xvii. a a. 

Mahisudar^, viiL 6a. 

Mahendra, see Indra. 

MahoragS^, the, i. 38. 

Madrf, iv. 79. 

M^dh&tri, L 29; x. 31; xi. 13. 

Mftjd, i. 15, 22, 37; ii. 18. 

M&ra, xiii. 1-73; xv. 11, 37. 

MfirakanyS^, xiii. 3, 14; xiv. 88; xv. 

13-36. 
Mftrutt, iv. 74. 

MrigadAva, xv. 87, 103, 114; xvii. 5. 
Meghak&lf, xiii. 49. 
Meru, V. 37, 43; xiii. 41, 67; xv. 32. 
Maitra, xvii. 2, 27. 
Maitrftyant, xvii. 2. 
Maitrtya, xv. 118; xvi. i. 
Maitreya, xvi. 53. 
Maithali^, the, xi. 31. 
Maudgalya, xvii. to. 

Yakshftdhipa, i. 36. 

Yamunft, iv. 76 ; xii. 107. 

Yayiti, ii. 1 1 ; iv. 78. 

Yaroda, xvii. 5. 

YarodnTi, xvii. 17. 

Yarodhaii, ii. 26, 46; vi. 34; viii. 31, 

60, 71. 
Y&mS^, the, xiv. 89; xvi. no. 

Rati, xiii 3, 17 ; <v. 13, 14. 
RSghava, vi. 36. 
R^^^rilia, X. I, 9. 



R^gefaa, xvii. 9, 12, 16. 

Rfima (D&nuuthi), viii. 81 ; ix. 9, 25, 

69. ^7- 
Rftma (Bh&rgava), ix. 25. 

R&hu, ii. 46 ; ix. 28. 

Rlhula, iL 46 ; viii. 67 ; ix. 28 ; xvii. 

37> 28, 30. 
Rudraka, xv. 89; xvii. 14 (cf. Udraka). 
Raivata, xvii 14. 
Rohi^it, iv. 73. 
Rohitavastuka, xv. 96. 

Lumbint, i. 23; xvii. 27. 
Lopamudri, iv. 73. 

Va^rabShu, ix. 20. 

YzfAAy XV. 94. 

Varaiyft, xvii. 5. 

VaravartinaA, the, xvi. in. 

Varish/^, i. 47, 57; iv. 77; ix. 60. 

Vasavas, the, vii. 7. 

V&madeva, ix. 9. 

V&rftnast, XV. 87, loi ; xvii. 6. 

V&kntki, i. 48. 

V&sava (Indra), xiii. 9. 

VidehiA, the, ix. 20. 

Vidy&kara, xvii. 4. 

Vindhya, xiii. 38 ; xvii. 3. 

Vindhya-koshMa, vii. 54. 

Vivasvat, iv. 28. 

Vifv4>6f, iv. 78. 

Vixvimitra, iv. 20. 

Vishifu, xvii. 30. 

Viwida, XV. 95. 

Vumdadvira, xv. 95, 

Vntra, viii. 13; xi, 14. 

Vrish»aya^ the, xi. 31. 

Vnhatphal&A, the, xii. 58. 
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VrAaspati, i. 46 ; iv. 74, 75 ; vii. 43 ; 

ix. I a. 
Ve«uvana, xvii. 16, 17. 
Vaibhi%a, ix. ao. 
Vauvajntarirrama, xi. 73. 
Vyisa, i. 47. 

jlakti, xvii. 13. 

^lakra, i. 63; vi. 6a; ix. la; x. 19; 

xi. 13; XV. 65 ; xvi. 93, no. 
iSainkhamedhtya (udy&na), xv. 102. 
SzlAy ii. 27. 
-Sakya, SSkyih, the, i. 7, 14, 54, 63, 93 ; 

ii. 35; V, I, 36; vi. 60; vii. 13; viii. 

8 ; ix. II, a4 ; x. 11 ; xiii. 43 ; xv. 44, 

85, 88 ; xvii. i, 24. 
^SSmtanu, xiii. 12. 
SSjnt&f iv. 19. 
.SSliputra, xvii. 11. 
SSA, xvii. 10. 
.SSlyft, xvii. 10. 
SSMh, the, ix. 60. 
Ava (tfa, &C.), X. 3; xvii. 21, 24. 
«Slvi, xiv. 30. 
<Slikra, i. 46 ; ix. 10. 
Aid(Mdhiv&8^, the, iii. 26, 56 ; xiii. 31. 
5'oddh&v&s&i&, the, xiv. 88. 
Aiddhodana, i. 9, 20; xvii. 17, 23. 
Aibhakritsn^^, the, xii. 56. 
5auddhodani, ii. 46 ; iii. 40; xi. i. 
'S'auddhodaneya, xv. 118. 



iSravastt, xvii. 15. 

Sttnyz,, X. 10, 16 (cf. Bi/«bi8&ra). 

.SVetab&lirka, xvii. 4. 

Sagara, i. 49. 

Sain^Tin, xvii. 3. 

Sanatkum&ra, ii. 27; v. 27. 

Saptarshitfirft, i. 33. 

Sabhya, xvii. 4. 

Sarvdrthasiddha, ii. 17; vii. i. 

SiinkrAi, ix. 6o. 

S&rathi (pura), xv. 98. 

S&rasvata, L 47. 

Si^tft, xvii. 9. 

Sudarjana, xv. 92. 

SuninnitSA, the, xvi. in. 

Swnda, xi. 32. 

Stuvdaiinanda, xvii. 27. 

Sttmitra, vi. 36. 

SuvarivanishMtvin, viii. 77. 

Sfiryaka, xiii. 11. 

Sr»«guya(Sa«^ya?), viii. 77. 

Sensf^t, ix. 20. 

Soma, iv. 73. 

Sautasomt, xvii. 27. 

Saunu, Saunava (?), xvii. 28, 30. 

Svajra^Tibhfi, ii. 51 ; x. 2, 19; xvii. 3a 

Svastika, xvii. 6. 

Himaviit, ii. 3 ; iv. 27 ; v. 45 ; viiL 36 ; 

ix. 68. 
Him&dri, i. 20; xviL 13. 
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